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    Els Cinc van a passar uns dies a la granja Finniston. Una llegenda diu que pels voltants hi ha un tresor amagat en unes coves. La temptació és massa forta per als Cinc.
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  Nota especial d’Enid Blyton


  
    Als meus lectors pot agradar-lis saber que la Granja Finniston que apareix en aquest relat és una granja verdadera de Dorset, propietat de la meva família, encara que, naturalment, he canviat el seu nom en el llibre. La vella capella, convertida ara en graner, segueix encara allà i té, com sempre, una gata amb els seus gatets sobre els sacs. La vella porta portada del castell normand segueix encara a la granja i la utilitzen com a magnífica porta de la cuina. Les velles, vellíssimes teules sobre els pallers encara rellueixen amb el seu brillant verdet acumulat pels segles, i la vella i estrambòtica estufa encara està a la paret del dormitori, completa, amb la seva safata de ferro i les seves brases per a l’escalfador. Però la veritat és que encara no he trobat l’entrada secreta que porta als vells calabossos o cellers del castell incendiat i derruït fa molt temps al que pertanyia la capella. Els famosos Cinc han estat més llestos que jo. Ara llegiu el relat, sabent que la Granja Finniston existeix tal com l’he descrit en aquest llibre.
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  CAPÍTOL I


  UNA ALTRA VEGADA ESTAN JUNTS ELS CINC


  —Uf! —va dir el en Juli, assecant-se el mullat front—. Quin dia! Si ens anéssim a viure a l’Equador, estaríem més frescos que aquí.


  Estava dempeus, recolzat en la seva bicicleta, sense alè després d’haver-hi pedalat pel costerut vessant d’un pujol. En Dick li va somriure burleta.


  —Estàs desentrenat, Juli —va dir—. Asseguem-nos una mica i mirem el paisatge. Estem a bastanta altura.


  Van recolzar les seves bicicletes en un clos proper i es van asseure, amb les esquenes descansant sobre les barres més baixes. Per sota d’ells s’estenien les prades de Dorset, centellejant al sol, en la distància gairebé perduda en una boirina blava. Una lleugera brisa vagava per l’entorn, i en Juli va sospirar amb alleujament.


  —Mai hauria fet aquest viatge en «bici» si hagués sabut que anava a fer tanta calor —va dir—. Encara sort que no ha vingut l’Anna; s’hauria donat per vençuda el primer dia.


  —A la Jordi no li hauria importat —va dir en Dick—. És el bastant animosa per fer el que sigui.


  —La formidable Jorgina —va dir en Juli, fregant-se els ulls—. M’alegrarà veure de nou a les noies. També resulta divertit estar els dos sols, per descomptat, però fa l’efecte que únicament passen coses quan estem els quatre junts.


  —Cinc, voldràs dir —va dir en Dick, tirant-se el barret sobre els ulls—. No t’oblidis del vell Tim. Quin gos! Mai he vist un altre tan llest. Sí, serà divertit trobar-los a tots. Tingues en compte que ens queda poc temps, Juli. Desperta, noi! Si ens estirem ara a dormir, no arribarem al poble abans que l’autobús on vénen les noies.


  En Juli estava gairebé adormit. En Dick se’l va mirar i es va posar a riure. Després va veure l’hora al seu rellotge i va fer uns càlculs.


  «Vejam: l’Anna i la Jordi vindran en l’autobús que para a l’església de Finniston a les tres i cinc —va pensar—. Finniston està a menys de dos quilòmetres, al peu d’aquest pujol. Li concediré al Juli quinze minuts perquè faci una becaineta, i espero, per Déu!, no quedar-me dormit jo també».


  Al cap d’un minut va sentir que els ulls se li tancaven, es va aixecar immediatament i es va posar a caminar d’un costat a un altre. Tenien l’obligació de rebre a les dues noies i a en Tim, perquè portarien maletes que ells pensaven transportar en les seves bicicletes.


  Els cinc anaven a residir en un lloc anomenat Granja Finniston, situat en un pujol proper al poblet de Finniston. Cap d’ells havia estat allà abans i ni tan sols havien sentit parlar d’aquell poble. Tot havia passat perquè una vella amiga de la mare de la Jordi, que havia estat companya seva de col·legi, li havia dit que estava prenent hostes a la seva casa de camp i li havia demanat que fes propaganda entre les seves amistats. La Jordi havia dit immediatament que li agradaria passar allà les vacances de l’estiu amb els seus cosins.


  «Espero que sigui un lloc que estigui bé —va pensar en Dick mentre baixava la mirada fins a la vall on els camps de blat onejaven a l’impuls de la lleu brisa—. De qualsevol manera, només estarem aquí dues setmanes, i serà divertit estar junts una altra vegada».


  Mirà el seu rellotge. Era hora de marxar. Va sacsejar al Juli.


  —Eh, tu, desperta!


  —Altres deu minuts —va balbotejar en Juli, tractant de girar-se com si estigués al llit. Va relliscar sobre les barres del clos i va caure sobre la dura terra seca que hi havia sota. Es va incorporar ple de sorpresa.


  —Caram, creia que estava en el llit! —va exclamar—. Paraula: podria seguir dormint durant hores.


  —Bé, cal anar a esperar l’autobús —va dir en Dick—. He hagut d’estar caminant tot el temps que has estat dormint, perquè temia quedar-me ensopit jo també. Anem, Juli, hem d’anar-nos-en!


  —Gràcies a Déu: hi ha un lloc on venen cervesa de gingebre i gelats! —va dir en Dick, veient una botigueta amb un rètol a la finestra—. Em sento capaç de portar la llengua penjant com fa el Tim. Tinc tanta set!


  —Busquem primer l’església i la parada de l’autobús —va dir en Juli—. Vaig veure un campanar quan baixàvem pel pujol, però va desaparèixer quan arribàvem al fons.


  —Aquí ve l’autobús! —va dir en Dick en sentir el renou d’un motor a certa distància—. Sí, aquí ve! Seguim-lo!


  —Van en ell l’Anna… i la Jordi, mira! —va cridar en Juli—. Hem arribat en el moment just. Visca, la Jordi!


  L’autobús es va detenir a la parada al costat de la vella església, i es van baixar l’Anna i la Jordi, cadascuna amb una maleta. També va sortir el vell Tim, amb la llengua fora, molt content per poder lliurar-se d’aquella andròmina calorosa, traquetejant i polsosa.


  —Aquí estan els nois! —va cridar la Jordi, i va agitar els braços frenèticament quan l’autobús es va posar de nou en marxa—. Juli! Dick! Què bé que hàgiu vingut a esperar-nos!


  Els dos nois van seguir avançant i es van baixar de les seves bicicletes mentre el Tim saltava entorn d’ells, bordant com un boig. Van tustar-lo a les esquenes i a les noies les van somriure.


  —Les mateixes de sempre! —va dir en Dick—. Tens una taca a la barbeta, Jordi, i, per què se t’ha passat pel cap pentinar-te amb cua de cavall, Anna?


  —No ets gens cortès, Dick —va dir la Jordi, donant-li una empenta amb la maleta—. Encara no m’explico per què l’Anna i jo teníem tants desitjos de veure-us de nou. Camina, agafa la meva maleta, o és que no tens maneres?


  —Moltíssimes —va dir en Dick, i va agafar la maleta—. No puc suportar el nou pentinat de l’Anna. No m’agrada, Anna. T’agrada a tu, Dick? Cua de cavall! Una cua de ruc t’escauria millor, Anna.


  —Està bé, està bé… És que tenia tanta calor al clatell…! —va dir l’Anna, deixant-se anar el cabell a tot córrer. Li molestava que els seus germans trobessin en ella alguna falta. En Juli li va donar un suau pessic al braç.


  —És estupend veure-us de nou —va dir—. Què us semblaria una cervesa de gingebre i uns gelats? Aquí a prop hi ha una tenda on els venen. I de sobte m’han entrat unes ganes boges de prunes sucoses.


  —Encara no li heu dit una sola paraula al Tim —va dir la Jordi, gairebé ofesa—. Porta tota l’estona donant-vos salts i llepant-vos les mans i té tanta calor i tanta set…!


  —Xoca la pota, Tim —va dir en Dick, i el Timmy va aixecar educadament la pota dreta davantera. Va fer també una encaixada amb en Juli i seguidament es va tornar boig, donant carreres i gairebé derribant a un nen que anava en bicicleta.


  —Anem, Tim, vols un gelat? —va preguntar en Dick posant la mà sobre el gran cap del gos—. Em fa pena veure’l com panteixa, Jordi. M’aposto alguna cosa al fet que li agradaria baixar-se la cremallera del seu abric de pells i llevar-se’l. No és veritat, Tim?


  —Bup! —va dir Tim, i amb la cua va fustigar les nues cames del Dick.


  Van entrar a patolls en la gelateria. Era també lleteria i fleca. Una nena d’uns deu anys va acudir a servir-los.


  —La Mamà està dormint la migdiada —va dir—. Què voleu? Suposo que gelats, veritat? Això és el que avui vol tothom.


  —Doncs has encertat —va dir en Juli—. Un de gran per a cadascun, si us plau, cinc en total, i quatre ampolles de cervesa de gingebre també.


  —Cinc gelats? És que voleu també un per al gos? —va preguntar la nena, sorpresa, mirant a Tim.


  —Bup! —va dir el gos immediatament.


  —Ho estàs veient? —va dir en Dick—. Ha dit que sí.


  Als pocs moments, els Cinc estaven prenent els seus gelats, i el Timmy llepant-lo sobre un platet. Li havia fet algunes xuclades quan el gelat se li va escapar del platet i en Tim va anar perseguint-lo per tota la tenda a mesura que se li anava allunyant amb les seves vigoroses llepades. La nena s’ho mirava, fascinada.


  —Haig de demanar disculpes per les seves maneres —va dir en Juli solemnement—. No l’han educat gaire bé.


  La Jordi li va llançar una mirada fulgurant. En Juli li va somriure burletament i va obrir la seva ampolla de cervesa de gingebre.


  —Forta i fresca —va dir—. Perquè passem aquí una feliç quinzena! —Va beure la meitat del got a una velocitat màxima i el va deixar anar amb un gran sospir—. Déu beneeixi a la persona que va inventar els gelats, la cervesa de gingebre i tot la resta! —va dir—. Per la meva banda, algun dia inventaré coses com aquestes i no bombes i coets. Uf, em sento molt millor ara! I vosaltres, què dieu? Us sentiu amb forces per a anar a buscar la granja?


  —La granja de qui? —va preguntar la nena, al mateix temps que sortia des de darrere del mostrador per recollir el platet del Tim. El gos li va donar una llepada ampla, humida i afectuosa quan ella es va ajupir.


  —Oh! —va dir la nena, rebutjant el gos—. M’ha llepat tota la cara.


  —Probablement ha cregut que eres un gelat —va dir en Juli allargant-li el tovalló perquè s’assequés la galta—. La granja on volem anar es diu Granja Finniston, la coneixes?


  —Oh, sí! —va dir la nena—. Baixeu pel carrer del poble recte fins al final i torceu a la dreta en el corriol que hi ha allà. La casa de la granja està al final del camí. Us quedareu amb els Philpots?


  —Sí. Els coneixes? —va preguntar en Juli, traient alguns diners per pagar el compte.


  —Conec als bessons —va dir la nena—. Els dos Enrics. Es clar que no els conec gaire. Bé, ningú els coneix. Estan tan units, que no es fan amb altres amics. Haureu d’anar amb compte amb el seu avi; és un home terrible. Una vegada va estar barallant amb un toro furiós i el va tombar. I té una veu que se sent a diversos quilòmetres. A mi em feia por d’anar prop de la granja quan era més petita. Però la senyora Philpot és molt bona. També el pare dels bessons és molt bona persona; els seus fills l’ajuden a treballar el camp durant les vacances. No podreu distingir a l’un de l’altre. S’assemblen tant!


  —Per què els anomenes els dos Enrics? —va preguntar l’Anna amb curiositat.


  —Oh, perquè els dos…! —va començar a dir la nena, i es va interrompre quan una dona grassoneta va entrar apressada a la botiga.


  —Joaneta, vés a cuidar de la nena. Jo m’encarregaré de la tenda. Dóna’t pressa.


  La nena va arrencar a córrer i va creuar la porta.


  —És més parladora…! —va dir la seva mare—. Volen vostès una mica més?


  —No, gràcies —va dir En Juli, posant-se d’en peus—. Hem d’anar-nos-en. Com ens quedarem a la Granja Philpot, ja vindrem per aquí alguna altra vegada. Ens han agradat els gelats.


  —Ah!, així que van vostès allà? —va dir la dona grassona—. A veure què tal es porten amb els Enrics. I vagin amb compte amb l’avi: té més de vuitanta anys, però encara pot donar un bon clatellot a qualsevol que el molesti.


  Els Cinc van sortir de nou a la llum abrasadora del sol. En Juli va dirigir un somriure als altres.


  —Bé, anem a conèixer a la bona senyora Philpot, als esquerps Enrics, siguin com siguin, i al temible avi. Sembla una casa interessant, veritat?


  CAPÍTOL II


  LA GRANJA FINNISTON


  Els quatre nens, amb en Tim trotant al costat d’ells, van baixar pel tòrrid i polsós carrer del poble fins que van arribar al final, i llavors van veure el camí que torçava a la dreta, tal com els havia dit la neneta.


  —Espereu un moment —va dir l’Anna, detenint-se enfront d’una rara botigueta al final del carrer del poble—. Mireu quina tenda tan curiosa: ven antiguitats. Mireu aquestes velles ferradures de bronze; m’agradaria tenir una o dues. I vegeu quins gravats tan bonics i tan antics.


  —Oh, no, no ara, Anna! —va dir en Juli amb un gruny—. Aquesta sobtada i desagradable mania teva pels encants porta durant ja massa temps. Ferradures. Ja tens un munt. Si et creus que entrarem a aquesta fosca i pudent cofurna i…


  —No dic que vagi a entrar ara —va interrompre l’Anna apressadament—. Però sembla molt excitant. Ja baixaré jo algun dia sola i tafanejaré. —Mirà el nom que figurava al rètol de la tenda—. William Finniston. Què divertit tenir el mateix nom que el poble! Em pregunto si…


  —Oh, anem ja, Anna! —va dir la Jordi impacientment, i en Tim li va estirar de la faldilla. L’Anna va fer una última mirada al fascinant aparador de la botigueta, i va córrer després darrera els altres, fent-se el propòsit d’escapolir-se algun dia ella sola a la tenda.


  Van pujar la retorta sendera en la que vermelles roselles es balancejaven a les seves vores amb la brisa, i al cap d’una estona van albirar la casa de camp. Era una casa gran, de tres pisos, amb les parets emblanquinades, i les finestres, més aviat petites, corresponien a l’època en què va ser construïda. Roses vermelles i blanques passades de moda es desplegaven al porxo, i la vella porta de fusta estava oberta de bat a bat.


  Els Cinc es van detenir davant la gastada llosa del llindar i van mirar cap al vestíbul en penombra. Hi havia allà una vella còmoda de fusta i una cadira tallada. Una catifa més aviat esfilagarsada jeia sobre el terra de pedra, i un rellotge de paret llançava el seu tic-tac lent i sorollós.


  En algun lloc va bordar un gos, i en Tim va contestar immediatament al lladruc.


  —Bup, bup!


  —Calla, Tim —va dir la Jordi secament, temorosa que pogués tirar-se’ls al damunt una canilla de gossos guardians. Va buscar amb la vista un timbre o un picaportes, però no va poder veure ni un ni altre.


  Llavors en Dick va descobrir una maneta de ferro bellament forjada que penjava del sostre del porxo. Podria ser una campana?


  Va estirar d’ella i immediatament una campana va sonar molt sorollosa en alguna part de les profunditats de la casa de camp. Tots es van sobresaltar. Van romandre en silenci esperant que acudís algú. Després van sentir passos i dos nens van aparèixer en el vestíbul.


  Eren exactament iguals! «Els bessons més bessons que he vist mai», va pensar l’Anna, estupefacta. En Juli va somriure amb el seu més amistós somriure.


  —Bona tarda; som els Kirrins; espero que… bé, que vostès ens estaran esperant.


  Els bessons es van quedar mirant-lo sense somriure. Van assentir al mateix temps.


  —Vinguin per aquest camí —van dir els dos, i van tornar a internar-se en el vestíbul. Els altres quatre es van mirar uns a altres sorpresos.


  —Per què són tan estirats i altius? —va murmurar en Dick, posant una cara semblant a la dels bessons.


  L’Anna va deixar anar una rialleta. Van seguir als bessons, que anaven vestits exactament iguals amb pantalons curts i camises de mariner. Van travessar el llarg vestíbul, van passar al costat d’una escala, van doblegar per un fosc racó i van entrar en una enorme cuina que indubtablement s’utilitzava també com a sala d’estar.


  —Els Kirrins, mamà! —van dir els bessons al mateix temps, i immediatament van desaparèixer per una altra porta, espatlla amb espatlla.


  Els nens es van trobar enfront d’una dona d’aspecte agradable, dempeus al costat d’una taula, amb les mans blanques de farina. Va somriure i després va deixar anar una rialleta.


  —Oh, benvolguts meus! No us esperava tan aviat. Perdoneu que no pugui donar-vos la mà, però precisament estava fent pastissets per al vostre te. M’alegro molt de veure-us. Heu tingut un bon viatge?


  Resultava agradable sentir la seva veu acollidora i veure el seu ampli somriure. Els Cinc li van agafar simpatia de seguida. En Juli va deixar anar la maleta que portava i va llançar una mirada circular per l’estada.


  —Quin lloc més antic i més bonic! —va dir—. Vostè segueixi amb els seus pastissets, senyora Philpot; nosaltres ja ens arreglarem. Simplement digui’ns on hem d’anar. És vostè molt amable tenint-nos aquí.


  —És una cosa que m’alegra molt —va dir la senyora Philpot—. Espero que la teva tia et diria que la granja no va molt bé i per això ella amablement us ha enviat aquí per passar dues setmanes. Tinc també altres hostes: un americà i el seu fill, així és que estic bastant ocupada.


  —Bé, no necessita vostè preocupar-se gaire per nosaltres —va dir en Dick—. En realitat, podríem acampar fora, en un paller, si vostè vol, o en un graner. Estem acostumats a coses pitjors.


  —Bé, això podria ser una solució —va dir la senyora Philpot, que va seguir pastant—. Tinc un dormitori que estarà molt bé per a les nenes, però em temo que vosaltres, els nois, haureu de compartir l’habitació amb el noi americà… i… bé, pot ser que no us resulti simpàtic.


  —Oh, crec que ens arreglarem perfectament! —va dir en Juli—. Però el meu germà i jo per descomptat preferiríem estar sols, senyora Philpot. Què li sembla posar uns matalassos o alguna cosa per l’estil en un graner? A nosaltres ens agradaria molt.


  L’Anna va mirar el rostre amable i cansat de la senyora Philpot i de sobte va sentir llàstima d’ella. Què espantós que la llar pròpia hagi de ser envaïda per persones estranyes, siguin simpàtiques o no! Es va apropar a ella.


  —Vostè diguin’s a la Jorgina i a mi en què podríem ajudar-la —va dir—. Vostè ja sap: fer els llits, netejar la pols i coses com aquestes. Estem acostumades a fer coses a casa, i…


  —Gaudiré molt tenint-vos aquí —va dir la senyora Philpot mirant-los a tots—. I no necessitareu ajudar molt. Els bessons treballen bastant, massa potser, Déu els beneeixi, perquè ajuden també a la granja. Bé, ara pugeu l’escala fins a la part més alta de la casa, i allà veureu dos dormitoris, un a cada costat del replà; el de la mà esquerra és per a vosaltres, nenes; l’altre és on dorm el noi americà. Quant a vosaltres, nois, podeu fer un cop d’ull al graner i veure si us agradaria que us posessin allà dos matalassos. Diré als bessons que us acompanyin.


  En aquell moment van tornar els bessons i es van quedar silenciosament espatlla amb espatlla, tan idèntics com pèsols. La Jordi els va mirar.


  —Com et dius? —va preguntar a un dels bessons.


  —Enric —va ser la resposta.


  Es va tornar cap a l’altre.


  —I tu?


  —Enric.


  —Però segurament no tindreu els dos el mateix nom —va exclamar la Jordi.


  —Bé, cal explicar-ho —va dir la seva mare—. Quan van néixer anomenàrem a l’Enriquet, i es va convertir en Enric, naturalment, i a la nena la vam anomenar Enriqueta, i ella es fa dir Enric per abreujar; així és que tothom els hi diu els dos Enrics.


  —Pensava que els dos eren nens! —va dir en Dick, atònit—. Jo no podria distingir qui és qui!


  —Bé, ells tenen el desig de ser iguals —va dir la senyora Philpot—, i com l’Enriquet no pot tenir el cabell llarg com una noia, l’Enriqueta ha de tenir el cabell curt per ser com l’Enric. Moltes vegades ni jo mateixa els distingeixo.


  En Dick va deixar anar una rialleta.


  —És curiós com algunes nenes volen ser nens —va dir mirant intencionadament a la Jordi, qui al seu torn li va llançar una mirada furiosa.


  —Bessons, aneu i ensenyeu als Kirrins els dormitoris de dalt —va dir la senyora Philpot—, i després porteu als nois al graner gran. Poden quedar-se amb els matalassos vells si els agrada l’aspecte del graner.


  —Nosaltres dormim allà —van dir els Enrics a l’uníson, i es van emmurriar exactament igual que la Jordi.


  —Bé, no heu de fer-ho —va dir la seva mare—. Ja us vaig dir que portéssiu els vostres matalassos a la petita cambra al costat de l’estable.


  —Allà fa massa calor —van dir els bessons.


  —Mireu, nosaltres no volem molestar-vos —va dir en Juli, comprenent que els bessons estaven de molt mal humor—. No podríem dormir nosaltres en la petita cambra de l’estable?


  —De cap manera —va dir la senyora Philpot, qui va llançar als Enrics una mirada d’advertiment—. Hi ha lloc per tots vosaltres en el graner gran. Anem, bessons, feu el que us dic, porteu als quatre als dormitoris de dalt, amb les maletes, i després al graner.


  Els bessons van anar a per les maletes, encara amb expressió emmurriada. En Dick es va interposar entre ells i l’equipatge.


  —Nosaltres les portarem —va dir secament—. No volem molestar-vos més del que sigui indispensable.


  I ell i en Juli van agarrar una maleta cadascun i van caminar darrere dels Enrics, que sobtadament semblaven haver-se quedat sorpresos. La Jordi va seguir amb en Tim, més divertida que enfadada. L’Anna es va apropar a recollir una cullera que li havia caigut a la senyora Philpot.


  —Gràcies, benvolguda —va dir la senyora Philpot—. Mira, no us enfadeu amb les coses dels bessons. Són una parella rara, però de bon cor. Senzillament és que no els agrada veure estranys a la seva casa, això és tot. Heu de prometre’m que no els fareu cas. Vull que sigueu feliços aquí.


  L’Anna va mirar el rostre amable i cansat de la dona que estava al costat d’ella i va somriure.


  —Li prometem no preocupar-nos dels bessons si vostè promet no preocupar-se de nosaltres —va dir—. Estem acostumats a compondre’ns-les, miri vostè, sincerament, estem més que acostumats. I, si us plau, digui’ns en qualsevol moment el que vulgui que li fem.


  Va sortir de la cuina i va començar a pujar per l’escala. Els altres estaven ja en un dels dos dormitoris en la part alta de la casa. Era una habitació bastant gran, emblanquinada, amb una finestreta massa petita i el terra de fusta. En Juli es va quedar mirant els llistons sobre els quals estava dempeus.


  —Què estupend! Mireu la fusta amb la que està fet aquest terra: roure vell i esblanqueït pel pas dels anys! Estic segur que aquesta casa de camp deu ser molt antiga. I mireu les bigues que sobresurten de les parets i sostenen la teulada. Vaja, bessons, és una bella i vella casa, la vostra!


  Els bessons van inclinar el cap per assentir els dos al mateix temps.


  —Sembla com si us haguessin donat corda als dos: dieu les mateixes paraules al mateix temps, camineu al mateix pas, inclineu els caps simultàniament —va dir en Dick—. Però, dic jo; somrieu alguna vegada?


  Els bessons ho van mirar amb disgust. L’Anna li va donar amb el colze a en Dick.


  —Ja està bé, Dick! No els molestis. Potser ara vulguin ensenyar-vos el graner. Mentrestant, nosaltres desempaquetarem algunes peces netes que us hem portat en les nostres maletes i baixarem a portar-vos-les quan hàgim acabat.


  —Està bé —va dir en Dick, i ell i en Juli van sortir de l’habitació.


  Davant, amb la porta oberta, estava l’altra habitació que servia de dormitori al noi nord-americà. Estava tan desordenada, que en Dick no va tenir més remei que exclamar:


  —Uf, no sé com pot posar tant desordre a la seva cambra!


  Ell i en Juli van començar a baixar per l’escala, i en Dick es va tombar per veure si els Enrics els seguien. Els va veure aturats al replà, cadascun d’ells dirigint el puny tancat, en senyal de fúria, cap a la porta de l’habitació del noi americà. I quina expressió tan furiosa hi havia també en els seus rostres!


  «Vaja! —va pensar en Dick—. Els Enrics miren amb antipatia a algú; esperem que no la prenguin també amb nosaltres».


  —Bé, anem al graner —va dir en veu alta—. No t’apressis tant, Dick. Espera als bessons; estan discutint si han de guiar-nos o no.


  CAPÍTOL III


  AL GRANER


  Els bessons van sortir de la casa de camp i van conduir als dos nois, donant la volta a l’estable, fins a portar-los a un enorme graner. Un d’ells va obrir la gran porta.


  —Caram! —va dir en Juli, mirant el graner en penombra—. No he vist en tota la meva vida un graner tan maco. És tan vell com les muntanyes. Mira aquestes bigues que sostenen la teulada: em recorden en certa manera a una catedral. Em pregunto per què van posar el sostre tan alt. Què emmagatzemeu aquí, bessons?


  —Sacs de farina —van dir els Enrics l’uníson, obrint i tancant les seves boques simultàniament. Els dos nois van veure un parell de llits de campanya en un racó del graner.


  —Mireu —va dir en Juli—, si realment preferiu dormir aquí sols, nosaltres dormirem en l’habitacioneta al costat de l’estable de la qual va parlar la vostra mare.


  Abans que els bessons poguessin contestar, va arribar un agut lladruc des dels llits, i els nois van veure un diminut gos d’aigües negre que estava allà d’en peus tremolant-li tots els pèls.


  —Quina coseta més graciosa! —va dir en Juli—. És vostre, bessons? Com es diu?


  —Nap-buf —va ser la resposta de tots dos alhora—. Vine aquí, Nap-buf!


  Immediatament el diminut gosset d’aigües es va separar dels llits i va córrer cap a ells. Va donar voltes al voltant de tots, bordant alegrement, llepant per torns a cadascun. En Dick el va agafar en braços, però els bessons immediatament li van arravatar en Nap-buf.


  —És el nostre gos! —van dir, tan indignadament, que en Dick va retrocedir.


  —Està bé, està bé, quedeu-vos amb ell. Però aneu amb compte que no el devori en Tim —va dir en Dick.


  A les cares dels Enrics es va pintar una expressió de temor, i es van tombar un cap a l’altre angoixadament.


  —No passa res —es va apressar a dir en Juli—. En Tim és afectuós amb els animalons. No cal que us preocupeu. El que jo dic és: per què heu de ser tan esquerps? Realment no us perjudicaria gens mostrar-vos una mica més amables. I podeu seguir dormint en el vostre lloc; a nosaltres realment no ens importa.


  Els bessons van tornar a mirar-se com si cadascun volgués llegir els pensaments de l’altre, i després es van tornar greument cap als nois amb un aire que ja no era tan eixut.


  —Dormirem tots aquí —van dir—. Anem a buscar els altres matalassos.


  I van marxar amb el Nap-buf corrent excitadament darrera dels seus talons.


  En Juli es va gratar el cap.


  —Aquests bessons em fan sentir-me estrany —va dir—. En certa manera em sembla que no són completament reals. La manera com es mouen i parlen junts me’ls fa veure com a ninots o alguna cosa per l’estil.


  —El que passa és que són terriblement sorruts i desconfiats —va dir en Dick amb duresa—. Bé, no tindran molt tracte amb nosaltres. Proposo que explorem la finca demà. Sembla que és bastant gran; per tot arreu. Arriba fins a les faldilles dels pujols. Em pregunto si podríem donar-nos una passejada amb el tractor.


  En aquell moment el toc d’una campana va arribar des de la banda de la casa.


  —Per a què serà això? —va dir en Dick—. Espero que sigui per al te.


  Els bessons van tornar en aquell instant amb dos matalassos més que van procedir a col·locar el més lluny possible dels seus. En Dick es va apropar per donar-los-hi un cop de mà, però ells el van rebutjar amb un gest i van muntar els llits molt eficaçment i ràpida.


  —El te està servit —van dir, redreçant-se quan els llits van estar acabats i posats els llençols i coixins—. Us indicarem on podeu rentar-vos.


  —Gràcies —van dir en Dick i en Juli simultàniament, i després es van somriure l’un a l’altre.


  —Serà millor que anem amb compte —va dir en Juli—, o se’ns apegarà el seu costum de parlar exactament en el mateix moment. Fixa’t el divertit que és el gosset; mira com persegueix a aquella garsa.


  Una garsa negra, que tenia el clatell gris, corria enfront del Nap-buf, i havia emprès el vol des d’algun lloc del sostre del graner. Mentre en Nap-buf maldava per perseguir-la, ella s’ocultava darrera dels sacs, s’escapolia pels racons i feia ballar tant al gosset, que els dos nois van esclatar en riallades. Fins i tot els bessons van somriure.


  —Chack! —va clacar la garsa, i es va elevar per l’aire. Es va posar netament en l’esquena del gosset, i el Nap-buf es va tornar boig de fúria i es va posar a córrer pel graner a una velocitat frenètica.


  —Redola, Nap-buf! —van cridar els Enrics, i en Nap-buf immediatament es va tombar de cap per amunt, però la garsa, amb un triomfant «chack», es va alçar per l’aire i va anar a posar-se al cap d’un dels bessons.


  —Però… està domesticada? —va preguntar en Dick—. Com es diu?


  —Nassuda. És nostra. Va caure per una xemeneia i es va trencar una ala —van dir els bessons—. La cuidàrem fins que es va posar bé, i ara ja no vol deixar-nos.


  —Déu meu! —va dir en Dick, mirant-los bocabadat—. De debò heu dit vosaltres tot això o ha estat la garsa? Al cap i a la fi, sabeu parlar com Déu mana.


  La Nassuda va donar un cop de bec a l’orella del bessó que tenia al seu costat, i el bessó va llançar un crit.


  —Estigues quieta, Nassuda!


  La garsa es va alçar per l’aire amb un «chack-chack-chack» que sonava gairebé com una riallada, i va desaparèixer en algun lloc del sostre.


  En aquell moment les dues nenes van venir a buscar als nois al graner, enviades per la senyora Philpot, que estava segura que no havien sentit la campana. Naturalment en Tim venia amb elles, ensumant tots els racons, gaudint per onsevulla amb les olors pròpies d’una granja. Van arribar al graner i van entrar.


  —Ah, esteu aquí! —va exclamar l’Anna—. La senyora Philpot dit que vinguéssim…


  En Tim va començar a bordar i l’Anna es va interrompre. El gos havia vist al Nap-buf ensumant entre els sacs, buscant encara la revoltosa garsa. En Tim es va detenir i es va quedar mirant. Què podia ser aquell divertit animaló negre? Va llançar un altre sorollós lladruc i es va precipitar cap al gosset d’aigües, que va exhalar un gemec de terror i va córrer a refugiar-se en els braços d’un dels bessons.


  —Emporteu-vos el vostre gos —van dir tots dos bessons impetuosament, mirant als quatre.


  —No passa res, no li farà mal al gosset —va dir la Jordi, avançant cap al Tim i agafant-lo pel collaret—. De debò que no li farà res.


  —EMPORTEU-VOS EL VOSTRE GOS! —van cridar els bessons, i des d’alguna part del sostre la garsa va grallar amb el mateix ímpetu:


  —CHACK, CHACK, CHACK!


  —Està bé, està bé —va dir la Jordi amb mirades tan enceses i irritades com les dels bessons—. Vine, Tim. Aquest gosset d’aigües no seria per a tu més que un mos.


  Van tornar tots a la casa de pagès en silenci. El Nap-buf es va quedar en un dels matalassos dels bessons. Es van alegrar al entrar a la immensa i fresca cuina. El te estava ja servit a la taula de la casa de camp, una taula gran i tronada de vell i llustrós roure. Al voltant de la mateixa estaven col·locades les cadires, i tot tenia un aspecte molt casolà.


  —Pastissets calents —va dir La Jordi, aixecant la tapadora d’una font—. Mai hauria cregut que poguessin agradar-me els pastissets calents en un dia d’estiu, però aquests semblen meravellosos. Estan regalimant mantega. Justament com a mi m’agraden.


  Els quatre es van quedar mirant els pastissets elaboració casolana, els bescuits i el gran pastís de fruita. Van mirar els plats de melmelada casolana i la gran plata de prunes madures. Després van mirar a la senyora Philpot, que estava asseguda darrere d’una grandíssima tetera i anava omplint les tasses de te.


  —No cal que ens mimi vostè, senyora Philpot —va dir en Juli, pensant que realment la seva amfitriona estava excedint-se—. Si us plau, no permeti que la fem treballar massa.


  Una veu sorollosa i dominant va fer que tots se sobresaltessin. Assegut en una gran butaca de fusta prop de la finestra hi havia algú a qui no havien vist: un corpulent ancià amb una cabellera de cabell blanc com la neu i una poblada barba blanca que li queia gairebé fins a la cintura. Els seus ulls resultaven sorprenentment brillants en mirar enfadat als joves.


  —MASSA TREBALL! Què esteu dient? MASSA TREBALL? Ja, ja, avui dia la gent no sap el que és treballar, no ho sap. No fa més que criticar, criticar, CRITICAR, demanant això i esperant allò. Una vergonya, dic jo.


  —Au, vinga, avi —va dir la senyora Philpot afectuosament—. Vostè prengui’s el seu te i descansi. Ha estat treballant tot el dia en la granja i això és massa per a la seva edat.


  L’ancià va tornar a sulfurar-se davant d’aquelles paraules.


  —MASSA TREBALL! Permeteu-me que us digui una cosa. Quan jo era un noi, record… caram!, qui és aquest?


  Era en Tim. Sorprès per la sobtada botzinada de l’ancià, s’havia alçat sobre les seves quatre potes, reprimint un sord gruny a la gola. I després havia passat una cosa molt curiosa.


  El Tim va caminar lentament cap al terrible ancià, es va quedar en peus al costat d’ell i va posar el cap suaument sobre el seu genoll. Tothom es va quedar mirant atònit, i la Jordi amb prou feines podia creure el que veia.


  Al principi l’ancià no va adonar-se’n. Es va limitar a deixar que el Tim estigués allà i va continuar escridassant.


  —Avui dia ningú sap res. No saben distingir una bona ovella, un bon brau o un bon gos. L’única cosa que saben…


  En Tim va moure una mica el cap, i l’ancià es va interrompre de nou. Va baixar la mirada fins a Tim i li va donar uns copets al cap.


  —Perquè aquest sí que és un gos, un gos de debò. Un gos que podria ser el millor amic que tingués home algun. Ah, em recorda al meu vell Fidel, m’ho recorda!


  La Jordi mirava al Tim estupefacta.


  —És una cosa que no ha fet mai —va dir.


  —Tots els gossos es comporten així amb l’avi —va dir la senyora Philpot dolçament—. No us preocupeu per les seves veus. És la seva manera de parlar. Ara el vostre gos està estirat al costat de l’avi i els dos se senten feliços. L’avi prendrà el seu te i es quedarà callat i tranquil. No li feu cas ara.


  Encara atònits, els nens van prendre un te meravellós, i aviat estaven parlant animadament amb la senyora Philpot, fent-li preguntes sobre la granja.


  —Sí, per descomptat, podreu anar en el tractor. I tenim també un vell «Land-Rover»; podreu fer un volt en ell per la granja, si us ve de gust. Espereu fins que vingui el meu marit; ell us dirà el que heu de fer.


  Ningú va veure com una ombreta negra treia el cap per la porta i lliscava cuitadament fins a l’avi. Era el Nap-buf, el gosset d’aigües. Havia abandonat el graner i venia a la cuina que tant li agradava. Només quan la senyora Philpot es va tornar per preguntar-li a l’ancià si volia una altra tassa de te, va veure un espectacle realment molt estrany. Va donar amb el colze als bessons i aquests es van tornar a mirar.


  Van veure al Tim estès afablement sobre els grans peus de l’avi, i al Nap-buf, el gosset, estès entre les grans potes davanteres de Tim. Per descomptat era un espectacle sorprenent.


  —L’avi se sent ara feliç —va dir la senyora Philpot—. Dos gossos als seus peus. Ah, ja està aquí el meu marit! Entra, Trevor; estem tots aquí, i també els gossos.


  CAPÍTOL IV


  EN JÚNIOR


  Va entrar a la cuina un home corpulent que s’assemblava molt als dos bessons. Anava una mica encorbat i tenia un aire de cansament. No va somriure; es va limitar a saludar amb una inclinació de cap.


  —Trevor, aquí estan els visitants de qui et vaig parlar —va dir la senyora Philpot—. Mira, aquest és en Juli i…


  —Més visitants? —va dir en Trevor amb un gruny—. Déu meu, quina quantitat de nois! On està aquell nen americà? Haig de fer-li una bona estirada d’orelles. Aquest matí ha provat d’engegar el tractor pel seu compte i…


  —Oh, Trevor, no et preocupis ara d’això! Renta’t les mans i pren el teu te —va dir la senyora Philpot—. T’he guardat alguns dels teus pastissets preferits.


  —No vull cap te —va dir el seu marit—. No puc quedar-me sinó per prendre una tassa, i la prendré a l’estable. Haig d’anar a veure com munyen. Bob no està avui.


  —Nosaltres ajudarem, papà! —van dir els bessons, parlant junts, com de costum, i es van aixecar immediatament de la taula.


  —No, vosaltres us asseieu —va dir la seva mare—. Esteu en peus des de les set del matí. Asseieu-vos i acabeu el vostre te amb tranquil·litat.


  —Em vindria bé la vostra ajuda, bessons —va dir el seu pare mentre s’encaminava cap a la porta per anar a l’estable—, però ara la vostra mare té tanta feina, que us necessitarà més que jo.


  —Senyora Philpot, deixi vostè que els bessons vagin, si volen —va dir en Juli immediatament—. Nosaltres podem ajudar; ja sap vostè que estem acostumats a ajudar a casa.


  —I, encara més, ens agrada fer-ho —va dir l’Anna—. Deixi’ns vostè, senyora Philpot; ens sentirem llavors molt més com a casa. No podríem desparar la taula, rentar els plats i tot la resta mentre els bessons ajuden a munyir?


  —HAS DE DEIXAR-LES QUE AJUDIN! —va cridar de sobte l’avi des del seu racó, fent que el Tim i el Nap-buf es posessin en peus, sobresaltats—. PER A QUÈ SERVIRAN ELS NENS D’AVUI DIA, SI S’HO TROBEN TOT FET?


  —Vinga, vinga, avi —va dir la pobra senyora Philpot—. No comenci a preocupar-se. Ens podrem arreglar molt bé.


  L’ancià va deixar anar un sorollós esbufec i va donar un cop de palmell amb la mà sobre el braç de la butaca.


  —EL QUE JO DIC ÉS AIXÒ…


  Però no va seguir parlant, perquè en el vestíbul es va poder sentir el so de passos que es dirigien cap a la cuina, i sorolloses veus nord-americanes s’apropaven més i més.


  —Mira, papà, haig d’anar amb tu. Aquest és un lloc avorridíssim. Has de portar-me a Londres amb tu. Has de fer-ho, papà.


  —Són aquests els americans? —va preguntar en Dick tornant-se cap als bessons.


  Les cares d’aquests s’havien enfosquit com la tempesta. Van assentir. Va entrar un home corpulent que causava un efecte estrany amb el seu elegant vestit de ciutat, i un nen gros d’uns onze anys. El pare es va detenir a la porta i va mirar entorn fregant-se les mans.


  —Hola, gent! Hem estat en el vell poblat i hem comprat uns records estupends, tan barats com si fossin escombraries. Arribem tard al te? Vaja!, qui són tots aquests marrecs?


  Va dirigir un somriure circular a en Juli i als altres. En Juli es va posar en peus cortesament.


  —Som quatre cosins —va dir—. Hem vingut a residir aquí.


  —A residir aquí? I on dormireu llavors? —va preguntar el nen, empenyent una cadira cap a la taula—. Aquí no hi ha res de res, veritat, papà?, ni piscina, ni…


  —Calla —van dir els bessons al mateix temps, i li van llançar una mirada tan flamejant, que l’Anna es va quedar atònita.


  —Bé, jo puc dir el que em sembli, no? —va replicar el nen—. No diuen que aquest és un país lliure? Me’n foto jo. Hauríeu a veure Amèrica! Alló sí que és autèntic. Senyora Philpot, doni’m un tros d’aquest pastís, em sembla que no està malament.


  —NO POT VOSTÈ DIR SI US PLAU? —tronà una veu des de la cantonada. Naturalment, era l’avi. Però el nen no va fer cas i es va limitar a allargar el seu plat mentre la senyora Philpot li tallava un enorme tall de pastís.


  —Jo prendré el mateix que en Júnior, senyora Philpot —va dir l’americà, asseient-se a la taula. Va allargar el seu plat també.


  —Haurien vostès de veure les coses que hem comprat. Hem tingut un bon dia, veritat, Júnior?


  —Formidable, papà —va dir en Júnior—. Escolti, no podríem prendre alguna cosa gelada? A qui se li ocorre prendre te calent en un dia com aquest?


  —Et portaré una taronjada freda —va dir la senyora Philpot aixecant-se.


  —DEIXA’L QUE VAGI ELL! DESVERGONYIT!


  Naturalment, era una altra vegada l’avi. Però els bessons ja s’havien posat en peus i havien anat a buscar la taronjada. La Jordi els va mirar les cares quan van passar al seu costat, i es va estremir de sorpresa. Sant Déu, quina antipatia tan gran li tenien els bessons a aquell noi!


  —Aquest avi de vostès deu ser una molèstia per a tots, veritat? —va dir l’americà en veu baixa a la senyora Philpot—. Sempre ficant la pota, veritat? Un vell molt rondinaire.


  —NO ES POSI VOSTÈ ARA A XIUXIUEJAR! —va cridar l’avi—. NO SE M’ESCAPA NI UNA SOLA PARAULA!


  —Vinga, vinga, avi, no s’enfadi —va dir la pobra senyora Philpot—. Assegui’s còmode aquí i dormi una mica.


  —No, me’n vaig una altra vegada —va dir l’avi aixecant-se—. Hi ha certa gent que em posa malalt.


  I es va marxar, recolzant-se en el seu bastó; una figura magnífica amb el seu cap cobert de cabell blanc com la neu i la seva llarga barba.


  —Com algú de l’Antic Testament —va dir l’Anna a en Dick.


  El Tim es va incorporar i va seguir a l’ancià fins a la porta, amb el Nap-buf ensumant-li la cua. En Júnior va veure al Tim immediatament.


  —Caram, vaja un gossàs! —va dir—. Qui és? No l’he vist abans. Eh, tu, vine aquí i pren un mos!


  En Tim no li va fer el menor cas. La Jordi es va dirigir al Júnior amb una veu gelada:


  —Aquest és el meu gos Timmy. No permeto que ningú li doni res de menjar si no sóc jo.


  —Falòrnies! —va dir en Júnior, i va llançar el tros de pastís al terra, que va anar a caure entre els peus del Tim—. Això és per a tu, gos!


  Tim es va quedar mirant el pastís i va romandre perfectament quiet. Després va mirar a la Jordi.


  —Vine aquí, Tim! —va dir la Jordi, i l’animal es va apropar a ella. El tros de pastís es va quedar al terra fet engrunes.


  —El meu gos no es menjarà això —va dir la Jordi—. Millor és que ho recullis, tu que ho has tirat. Has deixat el terra fet una porqueria.


  —Recull-ho tu —va dir en Júnior, servint-se un altre tros—. Renoi, quina mirada m’has llançat! Hauré de posar-me les ulleres de sol!


  Li va assestar a la Jordi un inesperat cop de colze en les costelles, i la nena es va quedar panteixant. Al moment, Tim estava al costat de la seva propietària, grunyint tan profundament, que en Júnior es va aixecar de la seva cadira tot alarmat.


  —Ai, papà, aquest gos està rabiós! —va dir—. Ha volgut mossegar-me!


  —Això no és veritat —va dir la Jordi—. Però podria mossegar-te si no fas el que t’he dit: recollir aquest tros de pastís.


  —Vinga, vinga —va dir la senyora Philpot, veritablement contrariada—. Deixem això; ja s’escombrarà després. Vol vostè un altre tros de pastís, senyor Henning?


  Realment va ser un berenar incomode, i l’Anna desitjava que hagués acabat ja. El Júnior es va tranquil·litzar considerablement quan va veure que Tim es quedava pacíficament estirat entre la seva cadira i la de la Jordi, però el seu pare no va parar de parlar sobre les coses estupendes que havia comprat aquell dia. Tothom estava terriblement avorrit. Els bessons van tornar amb un gerro de taronjada que van col·locar, amb dos gots, sobre la taula, per si el senyor Henning volia prendre també. Després van desaparèixer.


  —On han anat? —va preguntar en Júnior, després de servir-se un got de taronjada que va beure àvidament fent un soroll molt curiós amb la gola—. Això sí que està bo.


  —Crec que els bessons hauran anat a ajudar a munyir —va dir la senyora Philpot amb una sobtada expressió de gran cansament.


  En Juli la va mirar. Va pensar que ella havia de trobar aquells menjars molt molests, havent de compartir-los amb tanta gent. De seguida en Júnior va alçar la seva veu virolada:


  —Ara mateix vaig i ajudo a munyir —va dir, aixecant-se de la seva cadira.


  —Preferiria que no ho fessis, Júnior —va dir la senyora Philpot—. Ja saps que l’última vegada vas posar molt nervioses les vaques.


  —Però això és perquè encara no les coneixia —va dir en Júnior.


  En Juli va mirar al senyor Henning, esperant que aquest li prohibís al Júnior anar, però l’americà no va dir res. Va encendre un cigarret i va tirar el llumí al terra.


  La Jordi va frunzir l’entrecella quan va veure que en Júnior es dirigia a la porta. Com s’atrevia a anar a munyir en contra dels desitjos de la seva patrona? Es va ajupir, li va murmurar unes quantes paraules al Tim, i el gos es va aixecar immediatament i va córrer fins a la porta, bloquejant-la contra en Júnior.


  —Surt del mig, gos! —va dir en Júnior, detenint-se. Tim va fer un gruny—. Digues-li que se’n vagi! —va demanar en Júnior, donant mitja volta.


  Ningú va dir res. La senyora Philpot es va aixecar i va començar a recollir la vaixella. A la Jordi li va semblar que tenia llàgrimes en els ulls. No era d’estranyar, si coses com aquestes passaven tots els dies.


  Com el Tim romania igual que una estàtua a la porta, llançant petits i amenaçadors grunyits de tant en tant, en Júnior va decidir renunciar. Li hauria agradat assestar-li una puntada al gos, però no s’atrevia. Va tornar al costat del seu pare.


  —Bé, papà, i si féssim una passejada? —va proposar—. Sortim d’aquí.


  Sense pronunciar una paraula, pare i fill van sortir per l’altra porta. Tothom va llançar un sospir d’alleujament.


  —Vostè ara assegui’s i descansi una mica, senyora Philpot —va dir l’Anna—. Nosaltres farem net. Ens encanta.


  —Bé, sou molt amables —va dir la senyora Philpot—. He estat traginant tot el dia, i vint minuts de descans em vindran molt bé. Em temo que en Júnior m’ataca els nervis. Espero que el Tim no el mossegarà.


  —Probablement li donarà un ensurt abans que passi gaire temps —va dir la Jordi alegrement, mentre recollia amb l’Anna les tasses i els plats—. Vosaltres què aneu a fer, nois? Anireu a munyir?


  —Sí. Hem munyit vaques un munt de vegades —va respondre en Dick—. És un treball bonic. M’agrada l’olor de les vaques. Ens veurem més tard, nenes, i si aquest marrec prova de molestar-vos, només cal que ens feu un crit. M’agradaria fregar-li la cara sobre aquesta porqueria que ha deixat en el terra.


  —Ara vaig a fregar —va dir l’Anna—. Ens veurem a l’hora del sopar.


  Els nois van sortir, xiulant. La senyora Philpot havia desaparegut. Només es van quedar la Jordi, l’Anna i el Tim, ja què el Nap-buf havia marxat amb els Enrics.


  —Preferiria que no haguéssim vingut —va dir la Jordi, mentre portava una safata a l’armari del rebost—. És un treball enorme per a la senyora Philpot. És clar que si necessita els diners…


  —Bé, nosaltres podem ajudar i estarem fora la major part del dia —va dir l’Anna—. No veurem gaire a aquest mal educat d’en Júnior.


  Estàs equivocada, Anna. El veureu massa. És una cosa bona que estigui en Tim aquí; és l’únic que sap manejar a gent com el Júnior.


  CAPÍTOL V


  VESPREJA A LA GRANJA


  La Jordi i l’Anna van sortir a buscar als altres a l’estable. Hi havia allà moltíssimes vaques que agitaven alegrement les seves cues. La munyida estava gairebé acabada i els bessons conduïen de nou a algunes vaques al seu pasturatge.


  —Què, com se us ha donat la cosa? —va preguntar l’Anna.


  —Estupendament, ha estat molt divertit —va dir en Dick—. Però les meves vaques s’han portat millor que les d’en Juli. És clar que les he estat cantant tot el temps i això les hi agrada.


  —Ximple! —va dir la Jordi—. Heu parlat amb el pagès?


  —Sí, diu que té un vell «Land-Rover» i que ens portarà al matí a fer un volt per la finca —va contestar en Dick, complagut—. I podrem muntar-nos en el tractor si Bill, un dels seus encarregats, ens deixa. El pagès diu que Bill no muntaria al Júnior en el tractor per res del món, així és que tal vegada hi hagi barrila si ens veu.


  —Bé, estic preparada per qualsevol renou, i al Tim li passa el mateix —va dir la Jordi arrufant les celles—. Més tard o més d’hora li cantaré a en Júnior unes quantes veritats.


  —A tots ens agradaria fer-ho —va dir en Juli—. Però continguem-nos fins que es presenti una bona ocasió. No m’agradaria que la simpàtica senyora Philpot tingués un disgust, i ja us imagineu que l’hi donaríem si perdés als americans. Sofriria bastant… en la butxaca, s’entén. M’aposto alguna cosa al fet que li paguen bé.


  —Tens raó, Dick —va dir la Jordi—. Jo et comprenc, però el Tim no. Està desitjant donar-li un esglai al Júnior.


  —I jo comparteixo els seus sentiments —va dir en Dick, acaronant el caparrot del gos—. Quina hora és? Fem una passejada?


  —No —va dir en Juli—. Encara em fan mal les cames de tant pedalar pels pujols de Dorset. Voto per que donem un petit tomb sense recórrer quilòmetres.


  Els Cinc es van posar-se en marxa mirant amb curiositat els diversos edificis de la granja. Tots eren molt vells i alguns d’ells s’enfonsaven. Les teulades tenien grans teules de Dorset, fetes de pedra, desiguals i bastes de forma. Eren d’un bonic gris i brillaven de liquen i molsa.


  —No són delicioses? —va dir la Jordi, parant-se per mirar les teules d’una caseta—. Fixeu-vos en aquests líquens: heu vist alguna vegada un taronja tan brillant? Però, quina llàstima: la meitat han desaparegut de la teulada i algú les ha substituït amb lletges teules barates.


  —Tal vegada les hagin venut els Philpots —va dir el Juli—. Velles teules com aquestes, brillants de liquen, poden produir un munt de diners, especialment dels americans. Hi ha molts graners a Amèrica coberts amb velles teules d’aquest país, amb la seva molsa i tot. Un tros de la vella Anglaterra!


  —Si jo tingués un lloc bonic i atractiu com aquest, no vendria una sola teula ni un polsim de molsa —va dir la Jordi molt orgullosament.


  —Tan de bo no les venguessin —va dir en Dick—, però alguns ho han fer si li tenen prou amor a la seva granja i no volen veure-la convertir-se en una ruïna per falta de diners. Per a ells, els seus camps deuen ser de més valor que les teules velles.


  —M’aposto alguna cosa al fet que el vell avi no les vendria si pogués evitar-ho —va dir l’Anna—. Em pregunto si l’americà haurà tractat de comprar alguna d’aquestes teules. Sospito que sí.


  Van passar una bona estona tafanejant pels voltants. Van trobar un vell graner ple de gom a gom de coses rebutjades, i en Juli es va posar a remenar amb gran interès.


  —Mireu aquesta gegantesca roda de carreta —va dir, assenyalant una roda recolzada en la paret en un fosc racó—. És gairebé tan alta com jo. Segurament feien tots les seves pròpies rodes aquí, en aquest mateix rafal potser. I tal vegada també es feien els seus propis útils de conreu. Mireu aquesta vella eina, para què podrà servir?


  Van contemplar l’estranya eina corbada, encara tan forta i tan rònega com havia estat dos o tres segles abans. Era pesada, i en Juli va pensar que no li hauria agradat haver d’usar-la més de deu minuts seguits.


  —Però m’aposto alguna cosa al fet que l’avi podria usar-la un dia sencer i no cansar-se —va dir—. Quan era jove, vull dir. Llavors havia de ser tan fort com un bou.


  —Bé, recorda el que ens va explicar la dona de la tenda —va indicar l’Anna—. Va dir que una vegada havia lluitat amb un brau i l’havia derrotat. Hem de preguntar-li-ho a ell. Em figuro que li agradarà explicar-nos-ho.


  —És un personatge veritablement antic —va dir en Juli—. Em resulta simpàtic malgrat els seus crits i del seu mal humor. Bé, marxem, s’està fent tard. No preguntem a quina hora és el sopar. No sabem quan hem d’estar.


  —A dos quarts de vuit —va dir la Jordi—. Jo ho vaig preguntar. Serà millor que tornem ja, perquè hem de rentar-nos, i l’Anna i jo volem ajudar a posar la taula.


  —Perfectament. Tornem doncs —va dir en Juli—. Vinga, Tim. Deixa d’ensumar entre aquestes antigalles. No crec que ensumis per aquí res excitant.


  Van tornar a la casa de camp, i les noies van anar a rentar-se a l’aigüera, veient que la senyora Philpot ja estava preparant el sopar.


  —No trigarem un minut —va prometre l’Anna—. Nosaltres li pelarem les patates, senyora Philpot. Escolti, aquesta és una granja molt bonica. Hem estat explorant els vells coberts.


  —Sí, necessiten una bona neteja —va dir la senyora Philpot, que tenia millor aspecte després de l’estona que havia estat descansant—. Però l’avi no vol que ningú toqui res. Diu que li va prometre al seu avi que no deixaria que ningú ho fes. Però vam vendre una vegada alguna d’aquestes boniques i antigues teules grises, a un americà, per descomptat, un amic del senyor Henning, i l’avi gairebé es va tornar boig. Va estar cridant dia i nit, pobre vell, i es va posar de guàrdia amb una forca a la mà per si algun desconegut s’atrevia a entrar en el camp. Ens va fer passar una mala estona.


  —Sant Déu! —va dir l’Anna, imaginant-se a l’imponent ancià rondant pels camps, cridant i brandant una gran forca.


  El sopar va ser un menjar molt agradable, doncs el senyor Henning i en Júnior no van comparèixer. A la taula va haver-hi molta xerrada i molts riures, encara que els bessons, com de costum, amb prou feines van dir res. L’Anna els mirava intrigada. Per què havien de ser tan esquerps? Els va somriure una o dues vegades, però ells apartaven sempre la mirada. El Nap-buf estava estirat als seus peus, i el Tim estirat sota la taula. No estaven ni l’avi ni el senyor Philpot.


  —Aprofiten fins al màxim la llum del dia —va explicar la senyora Philpot—. Ara hi ha molt a fer a la granja.


  Els nens van gaudir amb el pastís de carn que havia cuinat la senyora Philpot i amb les prunes seques i la deliciosa crema que van venir a continuació. De sobte l’Anna va deixar anar un ampli badall.


  —Perdó! —va dir—. No he sabut contenir-ho. No sé per què sento tanta son.


  —Ja m’has encomanat —va dir en Dick, i es va posar la mà a la boca per dissimular un badall encara més gran—. Bé, no m’estranya que tinguem son. En Dick i jo estem aixecats des de l’alba, i vosaltres heu tingut un pesat viatge amb autobús.


  —Bé, podeu anar-vos al llit tots quan vulgueu —va dir la senyora Philpot. Espero que al matí ben doreta estareu completament descansats. Els Enrics s’aixequen sempre a les sis, no els agrada quedar-se al llit.


  —I a quina hora s’aixeca en Júnior? —va preguntar la Jordi, amb un somriure burleta—. També a les sis?


  —Oh, no! En general, mai abans de les nou —va dir la senyora Philpot—. El senyor Henning baixa a això de les onze; li agrada prendre el desdejuni al llit. El mateix li passa al Júnior.


  —Com? Vol vostè dir que li porta el desdejuni a aquest vagarro? —va dir en Dick, estupefacte—. Per què no el treu vostè del llit per les orelles?


  —Bé, són hostes i paguen bé per estar aquí —va dir la senyora Philpot.


  —Jo li portaré a en Júnior el seu desdejuni —va dir la Jordi enmig de la sorpresa de tots—. Tim i jo. Ens agradarà fer-ho. No és veritat, Tim?


  Des de sota la taula, Tim va fer un soroll molt peculiar.


  —A mi això m’ha sonat com una riallada —va dir en Dick—. I no m’estranya. M’agradaria veure la cara del Júnior si tu i el Tim entréssiu a la seva habitació per portar-li el desdejuni.


  —És que et creus que no ho faré? Què t’apostes? —va preguntar la Jordi, picada en el seu amor propi.


  —M’aposto la meva navalla nova a què no ho faràs —va dir en Dick immediatament.


  —Acceptada l’aposta —va dir la Jordi.


  La senyora Philpot escoltava amb expressió de perplexitat.


  —No, no, benvolguts meus —va dir—. No puc permetre que un dels meus hostes atengui a un altre. Encara que haig de confessar que aquestes escales són una prova per a les meves cames, sobretot quan porto safates.


  —Jo pujaré la safata d’en Júnior i també la del senyor Henning, si vostè vol —va dir la Jordi amb veu mig amable, mig desafiant.


  —La del senyor Henning no —va dir en Juli, llançant a la Jordi una mirada d’advertiment—. No vagis massa lluny, noia. Amb la safata del Júnior hi haurà prou.


  —Està bé, està bé —va dir la Jordi una mica melangiosament—. El senyor Henning i en Júnior no vindran a sopar?


  —Aquesta nit no —va respondre la senyora Philpot amb to d’alleujament. Crec que estan menjant en algun hotel de Dorchester. Suposo que estan una mica cansats dels nostres senzills menjars casolans. Espero que no tornin massa tard. Perquè a l’avi li agrada girar la clau molt aviat.


  Els nens es van sentir realment contents quan es va desparar la taula i es va fregar la vaixella, doncs estaven morts de son. L’aire fort i pur, el dia excitant i els molts treballs fets els havien cansat de debò.


  —Bona nit, senyora Philpot —van dir quan tot va estar fet—. Ens anem a ficar al llit. Vénen també els bessons?


  Efectivament, els bessons van condescendir inclinant el cap en senyal d’assentiment. Semblaven estar cansats. En Juli es va preguntar on estarien el senyor Philpot i l’avi. Va suposar que encara treballant. Va badallar. Bé, s’anava al llit, i encara que hagués de dormir en el terra pelat aquella nit, estava segur que dormiria bé. Va pensar complagut que l’esperava un bon matalàs.


  Cadascú va prendre el seu camí: els bessons, en Juli i en Dick al graner gran, les nenes al pis d’a dalt, a l’habitació enfront de la del Júnior, a la qual la Jordi va fer un cop d’ull en passar. Estava encara més desordenada que abans i indubtablement en Júnior devia haver estat menjant nous allà, perquè el terra estava ple d’esclòfies.


  Aviat estaven tots ficats al llit, nens i animals, les nenes juntes en el llit immens, antic i més aviat dur, els nens en els seus matalassos independents. Tim als peus de la Jordi; el Nap-buf primerament va dormir als peus d’un dels bessons, després als peus de l’altre. Sempre era perfectament imparcial en els seus favors.


  Dues hores més tard, un soroll eixordador va despertar a les nenes, que es van incorporar, alarmades, al llit. El Tim va començar a bordar. La Jordi va sortir al replà, va sentir com sonava a baix la veu poderosa de l’avi i després va tornar al costat de l’Anna.


  —Són el senyor Henning i en Júnior, que han tornat —va explicar—. Segons sembla, l’avi ja havia passat la clau, i ells s’han tornat bojos estirant del trucador. Déu meu, quin soroll! Aquí ve en Júnior!


  I efectivament, en Júnior venia donant cops de peu per l’escala i cantant a tot pulmó.


  —Impertinent! —va remugar la Jordi—. Que es prepari per al desdejuni que li portaré al matí!


  CAPÍTOL VI


  UNA MICA D’EXCITACIÓ PER AL DESDEJUNI


  Resultava divertit dormir al graner. En Dick va tractar de mantenir-se despert una estona i gaudir de les olors del graner i de la vista dels estels en el seu cicle que podien entrellucar-se a través de la porta oberta, per la qual entrava una fresca i lleu brisa nocturna.


  En Juli es va quedar adormit de seguida i ni tan sols va sentir l’estrèpit del trucador de la porta principal quan van arribar els Hennings ni les sorolloses veus. Es va despertar amb un sobresalt a això de la una de la matinada i es va incorporar al llit, bategant-li el cor molt de pressa. Què podia ser aquell soroll que acabava de sentir?


  Ho va escoltar de nou i es va ficar a riure. «Què ruc que sóc! No és més que una òliba. O potser vàries. I què ha estat aquest crit? Un ratolí o una rata? Estaran potser les òlibes caçant aquí?


  Es va tendir i es va posar a l’escolta. De sobte va sentir un buf d’aire fred sobre la cara i es va posar rígid. Devia haver estat el frec de les suaus plomes d’un ala d’òliba. Ell sabia que les ales de les òlibes no fan cap soroll. Tenen unes plomes tan suaus, que ni tan sols els ratolins, de tan bona oïda, poden escoltar a una òliba que s’abati sobre ells en el seu silenciós vol.


  Una altra vegada es va sentir un agut xisclet. «L’òliba està treballant bé —va pensar en Juli—. Quin lloc de cacera més bo para ella: un graner on hi ha emmagatzemat menjar i que està ple de gom a gom de ratolins i rates, naturalment! Juraria que aquesta òliba val per al pagès el que pesa en or. Bé, òliba, segueix amb el teu treball, però, per l’amor de Déu, no confonguis el meu nas amb un ratolí. Ja estàs aquí una altra vegada, justament damunt del meu cap. Ara t’he vist, com una ombra que passa».


  Va tornar a quedar-se adormit i no es va despertar fins que el sol entrava a dolls en el graner, il·luminant milers de diminutes motes que suraven en l’aire. En Juli va mirar el seu rellotge.


  —Dos quarts de vuit! I jo que m’havia proposat aixecar-me a les set. Dick! Dick, desperta!


  En Dick estava tan profundament adormit, que no es va despertar ni tan sols quan en Juli el va sacsejar. Merament va donar mitja volta i va seguir dormint. En Juli va mirar a l’altre costat del graner i va veure que els matalassos dels bessons estaven buits. Havien apilat els seus coixins i roba de llit en ordenats munts i havien marxat silenciosament. «Sense despertar-nos —va pensar en Juli mentre es posava els mitjons—. Em pregunto si podré rentar-me a la gran aigüera de la cuina».


  —Dick, vols despertar-te d’una vegada? —va cridar amb veu forta—. Pel que et preocupes, podien ser ja les deu.


  En Dick va sentir les dues últimes paraules i es va incorporar immediatament amb expressió d’esglai.


  —Les deu ja? Oh, no, no és possible que hagi dormit tant de temps! No tenia la intenció de presentar-me tard per al desdejuni, jo…


  —Calma’t —va dir en Juli mentre es pentinava—. Només he dit que podrien ser les deu. Però en realitat no són més que dos quarts de vuit.


  —Gràcies a Déu —va dir en Dick, tornant a estirar-se—. Estaré deu minuts més.


  —Els bessons ja s’han anat —va dir en Juli—. Em pregunto si les nenes ja estaran aixecades. Caram!, què és això?


  Alguna cosa li havia colpejat durament en l’esquena, obligant-ho a donar un gruny. En Juli va donar mitja volta pensant que es tractava d’en Júnior o d’algun dels bessons que volia gastar-li una broma pesada.


  —Ah, ets tu, Nassuda, la garsa! —va dir, mirant a l’entremaliat ocell, posat ara en el seu coixí—. Tens un bec terriblement esmolat.


  —Chack! —va clacar la garsa, i va volar fins a la seva espatlla. En Juli es va sentir afalagat fins que la garsa li va donar un cop de bec a l’orella.


  —Eh, tu, porta’t l’ocell! —va dir al despreocupat Dick, i li va allargar a Nassuda. L’au es va llançar immediatament sobre el rellotge que en Dick tenia damunt del coixí i va emprendre el vol emportant-se’l amb el bec. En Dick va llançar una exclamació de disgust.


  —Torna’m això, ocellot! No saps el que és un rellotge? M’ha pres el rellotge, Dick! Déu sap on el va a amagar.


  —S’ha anat a un cau del sostre —va dir en Juli—. Serà millor que l’hi diguem als bessons. Tal vegada ells puguin convèncer-la. Però, per què no se li ocorreria millor llevar-li el rellotge a en Júnior? Aquesta seria una broma que jo li aplaudiria de tot cor.


  —Chack, chack, chack —va clacar la Nassuda, exactament com si estigués donant el seu assentiment. Va haver d’obrir el bec per deixar sentir «Chack», i el rellotge li va caure. Va rebotar en un sac, i l’ocell va descendir per recollir-ho. En Dick es va llançar cap al mateix lloc, i, com el rellotge havia relliscat entre dos sacs, va poder recuperar-lo abans que la garsa.


  La Nassuda va tornar al sostre i va espetegar irritadament.


  —No usis un llenguatge tan lleig —va dir en Dick amb severitat, posant-se la corretja del rellotge—. Hauria de fer-te vergonya.


  Van sortir del graner i es van dirigir a la casa. Se sentia soroll de gent, i els dos nois se sentien avergonyits per arribar tard. El desdejuni estava a la taula, però segons semblava ja moltes persones se l’havien pres.


  —Les nenes no se l’han pres encara —va dir en Dick mirant els llocs corresponents a les cadires on la Jordi i l’Anna s’havien assegut la nit anterior—. Però els bessons sí. Sembla que tothom se l’ha pres ja excepte nosaltres quatre. Ah, aquí està la senyora Philpot! Sentim arribar tard. Em temo que hem dormit més del compte.


  —La qual cosa em sembla molt bé —va dir la senyora Philpot, somrient—. No compto amb que els meus visitants siguin matiners. Qualsevol pot dormir fins a tard estant de vacances.


  Portava una safata a la mà i la va posar sobre la taula.


  —Això és per al senyor Henning; trucarà amb el timbre quan vulgui el seu desdejuni. Aquesta altra safata és per en Júnior. Faré el cafè quan truquin —va dir, i va sortir de nou.


  Per al desdejuni hi havia pernil, ous passats per aigua i fruites. Els dos nois es van asseure i van mirar amb aire de retret quan van arribar les dues nenes amb el Tim al darrera, encara amb cara de son.


  —Suposo que se us han enganxat els llençols, veritat? —va preguntar en Dick, fingint estar escandalitzat—. Asseieu-vos. Us serviré una mica de cafè.


  —On està en Júnior? Espero que no hagi baixat encara —va dir la Jordi ansiosament—. No he oblidat la meva aposta sobre allò de pujar-li el desdejuni.


  —Vosaltres creieu que és prudent deixar que la Jordi li pugi el desdejuni a en Júnior? —va dir En Juli després d’una pausa—. Jordi, no li llancis la safata o facis cap barbaritat per l’estil, si us plau.


  —Podria fer-ho —va dir la Jordi, al mateix temps que es preparava un ou passat per aigua—. Sóc capaç de fer qualsevol cosa per guanyar-te la navalleta.


  —Bé, però no irritis massa al Júnior —va dir En Juli amb to d’advertiment—. No voldràs obligar la família Henning a haver de marxar-se deixant a la senyora Philpot sense aquests ingressos.


  —Està bé, està bé —va dir la Jordi—. No et preocupis. Crec que prendré un altre ou, Dick. Passa’m un, si us plau. No sé per què tinc tanta gana.


  —Deixa un foradet per a aquest pernil —va dir en Dick, que s’havia servit dues bones rodanxes—. És una cosa extraordinària. Massa bo per ser veritat. Podria estar menjant-lo tot el dia.


  Les dues nenes es van enfrascar en el seu desdejuni, i quan estaven acabant, un timbre va sonar molt sorollosament a la cuina, vibrant justament damunt dels seus caps. Els quatre es van sobresaltar. La senyora Philpot va entrar immediatament a l’estança.


  —Aquest és el timbre del senyor Henning —va dir—. Haig de fer-li el seu cafè.


  —Jo li pujaré la seva safata —va dir l’Anna—. La Jordi pujarà la del Júnior.


  —Oh, no, realment no m’agrada que feu vosaltres això! —va dir la senyora Philpot, compungida. En aquell moment va sonar un altre timbre. Va estar vibrant una estona molt llarga.


  —Aquest és el timbre del Júnior —va dir la senyora Philpot—. Sempre sembla que es pensa que estic completament sorda.


  —Marrec, mal educat! —va dir el Dick, i li va complaure veure que la senyora Philpot no li portava la contrària.


  L’Anna va esperar fins que va estar preparada la safata del senyor Henning, i després, fermament, va posar les mans en les nanses.


  —Vaig a portar-la-hi al senyor Henning —va dir amb veu molt resolta, i la senyora Philpot li va somriure, agraïda, i la va deixar fer.


  —És el dormitori que està a l’esquerra de l’escala, en el primer pis —va dir—. I li agrada també que li obrin les cortines quan se li entra el desdejuni.


  —I a en Júnior també li agrada que li obrin les cortines? —va preguntar la Jordi, amb veu tan melosa, que els dos nois es van quedar mirant-la suspicaçment. Què estaria tramant?


  —Bé, jo les hi obro —va dir la senyora Philpot—, però no les hi obris tu, si no vols. Moltíssimes gràcies, benvolguda.


  L’Anna ja havia pujat l’escala amb la safata del senyor Henning, i ara la Jordi es va disposar a fer-ho amb la del Júnior. Li aclucà l’ull a en Dick.


  —Ja pots anar preparant el ganivetet que hauràs de donar-me —va dir, i va desaparèixer per la porta somrient maliciosament. Va pujar amb cura l’escala amb el Tim enganxat als seus talons. El gos es preguntava què anava a fer la Jordi amb la safata.


  La Jordi va arribar a la porta de en Júnior. Estava tancada. Li va assestar una violenta puntada de peu que la va obrir de bat a bat. Va entrar trepitjant amb tota la seva força i va col·locar la safata sobre una taula amb tanta violència, que va vessar part del cafè. Es va dirigir xiulant a les finestres i va córrer les cortines d’un costat a un altre formant un agut estrèpit.


  Segons sembla, en Júnior havia tornat a quedar-se adormit, amb el cap sota el llençol. La Jordi va tombar una cadira, que va donar una trompada contra el terra. Això va fer que en Júnior s’incorporés mig espantat.


  —Què passa aquí? —va començar a dir—. És que no pot portar-me el desdejuni sense…?


  Llavors va veure que qui estava a l’habitació era la Jordi, i no l’amable senyora Philpot.


  —Vés-te’n d’aquí! —va dir amb enuig—. Vaja un escàndol que has armat! Torna a tancar les cortines. El sol és massa fort. I mira com has vessat el cafè. Per què no m’ha portat el desdejuni la senyora Philpot? Sempre m’ho porta ella. Aquí, posa la safata en els meus genolls, com ella fa.


  La Jordi li va llevar el llençol d’una estrabada, va agafar la safata i la hi va posar violentament sobre les genolleres del pijama. El cafè bullint va fer una tentina violenta, i algunes gotes van caure a sobre del braç nu del nen. Estaven calentes, i ell es va posar a cridar. Va donar una empenta a la Jordi i la va copejar amb força en l’espatlla.


  Això va ser un gran error. El Tim, que estava a la porta vigilant, va saltar immediatament al llit, grunyint. Va abatre a l’atemorit noi al terra i va saltar sobre ell mentre sords grunyits sortien de l’interior del seu enorme cossàs.
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  La Jordi no va prestar la menor atenció. Donava voltes per l’habitació, taral·lejant una cançoneta, posant en ordre com si tal cosa, netejant la taula del tocador, sense semblar adonar-se del que estava fent el Tim. Va tancar la porta perquè ningú pogués escoltar els laments d’en Júnior.


  —Jordi, treu-me aquest gos del damunt! —implorava en Júnior—. Em vol matar! Jordi! L’hi diré al meu papa. Sento haver-te colpejat. Oh, lleva’m aquest gos del damunt, si us plau!


  Va començar a plorar, i la Jordi se’l va mirar amb menyspreu.


  —Nen mimat i capritxós —va dir—. Estic per deixar-te aquí tot el matí amb el gos de guàrdia. Però aquesta vegada tindré llàstima de tu. Vine aquí, Tim. Deixa al terra a aquest ridícul cuc.


  En Júnior seguia plorant. Es va arrossegar fins al llit i es va embolicar en el llençol.


  —No vull desdejuni —va gemegar—. L’hi diré tot al papà. Ell et donarà el que et mereixes.


  —Sí, tu digues-li-ho —va dir la Jordi, agafant-lo amb tanta força, que l’altre no es podia moure—. Tu digues-li-ho i jo li diré al Tim a cau d’orella que estàs parlant malament de mi, i, sincerament, no sé el que ell farà llavors.


  —Ets el nen més horrible que he conegut mai —va dir en Júnior, reconeixent que estava derrotat. La Jordi va somriure. Així és que l’altre pensava que era un nen. Allò estava bé!


  —La senyora Philpot no et pujarà mai més el teu desdejuni —va dir—. T’ho pujaré jo… amb en Tim. Comprens? I si t’atreveixes a tocar el timbre més d’una vegada al matí, et penediràs.


  —No vull que ningú em pugi el meu desdejuni —va dir en Júnior amb veu feble—. Prefereixo aixecar-me i baixar a prendre’l. No vull que tu me’l portis.


  —Molt bé. Així l’hi diré a la senyora Philpot —va dir la Jordi—. Però si canvies d’idea, m’ho dius. Jo te’l pujaré tots la matins… amb el Tim.


  Va sortir i va tancar donant un cop de porta; el Tim, darrere d’ella, va baixar les escales perplex, però complagut. No li tenia a en Júnior més simpatia que la que pogués tenir-li la Jordi.


  La Jordi va entrar a la cuina. En Dick i en Juli estaven encara allà.


  —Has perdut la teva aposta, Dick —va dir la Jordi—. La navalleta, si us plau. No només li he pujat el desdejuni i casualment li he vessat damunt cafè bullint, sinó que el Tim l’ha tirat del llit i se li ha col·locat damunt, grunyint. Quin espectacle! El pobre Júnior ja no vol que li portin mai més el desdejuni al llit. Baixarà a prendre’l tots els matins.


  —Bon treball, Jordi! —va dir en Dick, i va allargar el seu ganivetet per sobre de la taula—. Mereixes guanyar. Ara asseu-te i acaba el teu desdejuni, i tingues en compte que no creuaré amb tu cap aposta més durant molt, moltíssim temps.


  CAPÍTOL VII


  ELS BESSONS CANVIEN D’ACTITUD


  Els bessons, l’Enric i l’Enriqueta, havien pres el seu desdejuni feia ja temps. Ara entraven a la gran cuina, amb el Nap-buf trepitjant-los els talons, i van arronsar les celles en veure que els Cinc encara estaven desdejunant allà. L’Anna no feia més que deixar anar riallades escoltant el relat de la Jordi sobre la manera com havia tractat a en Júnior.


  —Hauríeu d’haver vist la cara que ha posat quan li he deixat caure la safata del desdejuni a sobre dels genolls i el cafè bullint l’ha esquitxat —deia la Jordi—. Ha deixat anar un crit que ha sobresaltat fins i tot al vell Tim. I quan m’ha propinat un cop i el Tim ha pujat al llit i l’ha tirat al terra, els ulls gairebé se li sortien de les òrbites.


  —No és d’estranyar, llavors, que hagi decidit baixar tots els matins a prendre el seu desdejuni aquí —va dir en Juli—. L’aterra pensar veure’t aparèixer de nou amb la safata del desdejuni.


  Els bessons escoltaven tot allò estupefactes. Es van mirar i es van fer una inclinació de cap. Després es van apropar a la taula i per primera vegada només va parlar un dels bessons. Ningú sabia si era l’Enric o l’Enriqueta, perquè tots dos eren idèntics com dues gotes d’aigua.


  —Què ha passat? —va preguntar el bessó a la Jordi—. Per què has pujat tu la safata amb el desdejuni del Júnior?


  —Perquè estàvem ja farts de la forma dominant com en Júnior i el seu papi tracten a la teva mare —va dir la Jordi—. El que cal veure! Què significa haver de portar-li a un noi el desdejuni al llit?


  —Així és que a la Jordi se li va ficar al cap pujar el desdejuni ella en persona, i estava dient que li ha donat una lliçó tal que en endavant serà més considerat amb la vostra mare —va dir en Dick—. Però encara hi ha més: vaig ser suficientment idiota com per apostar-me amb la Jordi que no seria capaç de fer-ho, i ara m’ha guanyat el millor ganivetet que he tingut mai, mireu!


  La Jordi va ensenyar orgullosament la navalleta. Els bessons van deixar anar una alegre riallada que va sorprendre moltíssim als altres.


  —Bé, lloat sia Déu! —va dir en Dick—. M’imaginava que no sabíeu riure. Us mostreu sempre tan altius i tan esquerps… Bé, ja que us heu dignat a parlar-nos, permeteu que us digui que la vostra mare està apuradíssima i que en comptes d’ocasionar-li més molèsties, tots l’ajudarem en tot el què puguem. D’acord?


  Els dos bessons estaven somrient ara àmpliament. Parlaven per torn, la qual cosa realment resultava molt més agradable que la seva acostumada manera rígida de parlar a l’uníson.


  —En Júnior ens és molt antipàtic! —va dir un dels bessons—. Creu que la nostra mare és una espècie d’esclava que ha d’acudir quan ell toca el timbre o li fa un crit.


  —El seu pare és el mateix —va dir l’altre bessó—. A cada moment està volent això o l’altre i manant a la nostra mare que vagi a buscar-li quelcom aquí o allà. Per quina raó no marxa i es queda en un hotel?


  —No ho fa perquè està tafanejant entre les nostres coses antigues i s’obstina a comprar-les —va dir l’altre bessó—. Sé del cert que mamà li ha venut algunes coses d’ella, perquè no tenia més remei que fer-se amb diners, ja què ara les coses costen molt cares, i els vestits se’ns queden xics de seguida.


  —Resulta molt agradable sentir-vos parlar com Déu mana —va dir en Juli, tustant a l’esquena a un dels bessons—. I si no us importa ens agradaria que ens deixéssiu saber qui és cadascú. Jo sé que un és un nen i un altre una nena, però els dos us assembleu tant que no hi ha forma de distingir-vos. Els dos podríeu ser nois.


  Els bessons van deixar anar unes rialletes sobtades i malicioses.


  —Bé, però no l’hi digueu al Júnior —va dir un d’ells—. A mi sempre podreu distingir-me per aquesta cicatriu que tinc a la mà, veieu? L’Enriqueta no té cap cicatriu. Jo sóc l’Enric.


  Els quatre es van quedar mirant la llarga i prima cicatriu que hi havia a la mà del noi.


  —Me la vaig fer al esquinçar-me el dors de la mà amb filferro de punxes —va dir l’Enric—. Ara podreu distingir-nos als dos. Bé, expliqueu-nos tot allò de la Jordi i de la safata del desdejuni, des del principi fins al final. Formidable, la Jordi. S’assembla a un noi tant com l’Enriqueta.


  Era molt agradable veure tan afectuosos als bessons, després del seu envarament tan estirat i sobtat. Els quatre sentien per ells la major simpatia, i quan la senyora Philpot va aparèixer de sobte a la cuina per netejar el servei del desdejuni, es va quedar atònita en veure com els seus bessons xerraven i reien alegrement amb els demés nens. Es va detenir i es va quedar mirant amb un somriure de complaença en el seu rostre.


  —Mamà! En Júnior no prendrà ja mai més el desdejuni al llit! —va dir l’Enric—. Escolta el perquè.


  I la història va haver de ser explicada de nou. La Jordi es va posar vermella. Gairebé li feia por que la senyora Philpot es disgustés. Però no; la senyora va tirar enrere el cap i es va posar a riure.


  —Oh, realment em fa molta gràcia! —va dir—. Però espero que en Júnior no li digui res al seu pare i marxin de pressa i corrent. Ens fa falta els seus diners, compreneu-ho, per molt que em desagradi tenir-los aquí. Bé, ara vaig a escurar tot això.


  —No, això no és cosa de vostè. És feina nostra —va dir l’Anna—. No és veritat, bessons?


  —Sí —van dir els dos bessons a l’uníson—. Ara som tots amics, mamà; deixa que pertanyin a la família.


  —Bé, llavors aniré a fer un cop d’ull als pollets, si us encarregueu d’ordenar tot això —va dir la senyora Philpot—. Sabeu fregar també, Déu us beneeixi!


  —Mireu, us agradaria donar avui una volta a la finca en el nostre vell «Land-Rover»? —va proposar l’Enric als altres—. És la millor manera de veure tota la granja. Crec que en Bill va a fer un volt aquest matí per veure com estan els camps i el bestiar. Us portarà si jo l’hi demano.


  —Estupend! —va dir en Juli—. A quina hora?


  —En mitja hora —va respondre l’Enric—. Aniré a buscar al Bill i quan sentiu la botzina sortiu. A propòsit, en Bill no és molt parlador que diguem, però si li caieu en gràcia, es mostrarà d’allò més agradable.


  —Entesos —va dir en Juli—. Podem en Dick i jo fer alguna cosa mentre les nenes estan posant les coses en ordre?


  —Uf, Déu meu, sempre hi ha alguna cosa a fer en una granja! —va dir l’Enric—. Veniu amb nosaltres fins als galliners: L’Enriqueta i jo estem posant pegats perquè no s’escoli la pluja.


  En Juli i en Dick, amb el Tim darrere d’ells, van sortir immediatament darrere dels bessons, ara tan alegres i amigables com abans havien estat esquerps i sorruts. Quin canvi!


  —Bé, gràcies a Déu que se’m va ocórrer pujar-li el desdejuni al Júnior i donar-li una lliçó —deia la Jordi a la cuina mentre plegava les estovalles—. Segons sembla era l’única cosa que podia trencar el gel amb els bessons. Escolta, Anna, crec que baixa en Júnior!


  Es va amagar darrere de l’aparador mentre l’Anna posava en ordre les cadires al voltant de la taula. En Júnior va entrar lliscant molt cautament i va mirar pels volts amb expressió temorosa. Va semblar molt alleujat en trobar allà solament a l’Anna. Considerava que era completament inofensiva.


  —On està aquell gos? —va preguntar.


  —Quin gos? —va dir l’Anna, fingint la major innocència—. El Nap-buf?


  —No, aquest quisso gros i horrorós i el repugnant noi al que pertany —va replicar en Júnior encara ple de por.


  —Ah, et refereixes a la Jordi, suposo! —va dir l’Anna, divertida amb la idea de què en Júnior cregués que la Jordi era un noi—. Bé, mira aquí.


  En Júnior va veure que la Jordi avançava cap a ell des de darrere de l’aparador, va deixar anar un crit d’angoixa i va fugir tement que el gos estigués per allà a prop. La Jordi es va posar a riure.


  —No ens molestarà gaire en endavant —va dir—. Espero que tampoc li hagi dit res al seu papà.


  Al cap d’una estona van sentir fora el so d’una botzina.


  —Aquest és el «Land-Rover» —va dir la Jordi, excitada—. Bé, ja hem acabat de fregar. Penja a assecar els draps de cuina, Anna. Jo posaré tots aquests plats en el escorredor.


  Als pocs moments, creuaven la gran part de la cuina i baixaven pel passadís que portava al pati. No gaire lluny havia un cotxe tipus furgoneta, el «Land-Rover». Era un vehicle molt vell, molt brut i una mica esbiaixat. En Dick i en Juli van cridar a les nenes:


  —Doneu-vos pressa! No heu sentit la botzina?


  Les nenes van córrer cap al «Land-Rover». Bill, l’encarregat, estava al volant. Els va somriure i va saludar amb una inclinació de cap. El Tim va acollir a la Jordi com si no l’hagués vist des de feia anys, i gairebé la va tombar amb les seves carícies.


  —Tim, no siguis bèstia! —va dir la Jordi—. A qui se li ocorre posar-me damunt les potes plenes de fang? On estan els bessons? És que no vénen?


  —No —va dir el Bill—. Tenen molta feina.


  Es van pujar les nenes, i estava el cotxe a punt d’arrencar quan va aparèixer algú.


  —Espereu! Jo també vaig! Espereu us dic!


  I va començar a córrer en Júnior, tan pagat de si mateix com de costum.


  —Baixa, Tim, dóna-li un ensurt —va dir la Jordi en veu baixa. I, molt gustosament en realitat, el Tim va baixar i va córrer a tot córrer cap a l’inadvertit Júnior. Aquest va llançar un gran crit, va donar mitja volta i va arrencar a córrer com algú a qui li anés la vida en això.


  —Bé, aquesta és una bona manera de desembarassar-se d’ell —va dir en Dick, amb molta satisfacció—. Mireu al Tim: s’està rient amb tota la seva cara plena de pèls. T’agrada gastar bromes, veritat, Tim?


  Semblava en realitat com si el Tim estigués rient-se, perquè tenia la boca oberta de bat a bat, mostrava tota la dentadura i la llengua li penjava feliçment. Va tornar a saltar a l’interior del cotxe.


  —Un gos intel·ligent aquest —va dir el Bill, i després va recaure en el seu acostumat silenci quan va engegar el «Land-Rover» amb un soroll realment esgarrifós. El vehicle va començar a avançar cap als camps.


  Com ranquejava! Els quatre seients als costats de la furgoneta gairebé es desencaixaven quan el «Land-Rover» anava obrint-se camí pels camps, pujol a dalt i pujol a baix, tentinejant-se sobre profunds solcs, semblant que a cada moment anava a bolcar-se. L’Anna no estava molt segura que allò li agradés gaire, però els altres semblaven gaudir de valent.


  —Ara veureu la finca —va dir el Bill quan van arribar a dalt del pujol—. Mireu a baix. Podria ser la granja més bonica del comptat si el senyor Philpot tingués els diners necessaris.


  CAPÍTOL VIII


  UN VOLT PER LA GRANJA


  Els Cinc van gaudir a pler del seu passeig en jeep per la gran finca. Aquesta s’estenia en totes direccions sobre fondalades i turons, i el vehicle tentinejava una vegada i una altra per les costes. De tant en tant, el conductor parava perquè els nens poguessin admirar les esplèndides vistes.


  Bill els deia els noms dels grans camps a mesura que anaven passant al costat d’ells.


  —Aquest és el camp del Roure, aquell altre és el del Matoll del Botxí, aquest és el camp del Bosc dels Calderers, i aquell altre és el camp de la Llunyania, el més distant de la casa de camp.


  Un nom darrera un altre anaven sortint dels seus llavis, i feia l’efecte que la vista dels camps que tant coneixia i tant estimava li anava deslligant la llengua. Els parlava també del bestiar.


  —Hi ha també les vaques noves, i molt bona llet que donen; ajuden a un pagès a no haver de gastar bons quartos totes les setmanes per comprar llet, ja us feu càrrec. I estan també els braus, allà, en aquell camp. Belles criatures, i bons diners que costen. Però l’amo Philpot no vol més que animals bons. Millor es passaria sense un cotxe nou que comprar bestiar dolent. Per aquí a prop estan també les ovelles, mireu, allà esgarriades en aquells vessants. Però avui no puc portar-vos a veure-les. Us agradaria conèixer al pastor. Porta aquí tant temps i és tan vell, que coneix la granja amb detall.


  Va tornar a recaure en el seu acostumat mutisme després d’aquell interromput doll de xerrada, i va doblegar per una senda per la qual va portar als nens de tornada a la casa de camp utilitzant una ruta diferent, per mostrar-los més camps encara.


  Hi havia camps de blat gloriosos, daurats al sol, onejant amb la brisa amb un murmuri arrabatador.


  —Podria estar asseguda aquí hores i hores mirant i sentint —va dir l’Anna.


  —Llavors no et casis amb un pagès, perquè l’esposa d’un camperol no té temps per estar asseguda —va dir en Bill secament, i va tornar a quedar-se callat.


  No feien més que trontollar, sacsejats una vegada i una altra, però gaudint de tots aquells instants.


  —Vaques, vedelles, ovelles, bens, braus, gossos, ànecs, pollets —cantussejava l’Anna—. Blat, cols, remolatxes, coliflors… Oh, Bill, vagi amb compte!


  El jeep havia agafat amb tanta velocitat un sot profund, que l’Anna gairebé va sortir volant. Tim va ser llançat per l’entrada posterior de la furgoneta i va aterrar en el terra, on va donar unes quantes voltes. Es va posar en peus lentament amb expressió de gran sorpresa.


  —Tim! No ha estat res! Només un forat més profund que de costum! —va cridar la Jordi—. Vine, salta!


  Com el «Land-Rover» no es parava, Tim va haver de trotar darrere fins que va aconseguir entrar amb un magnífic salt per la part posterior. En Bill va deixar anar una riallada que va fer que les rodes trontollessin perillosament.


  —Aquest vell cotxe és gairebé humà —va dir—. No fa més que donar guitzes d’alegria quan passa un bon dia com avui.


  I va conduir recte per un camí relliscós que desembocava en una fondalada, fent que la pobra Anna gemegués de nou.


  —Per al Bill tot està molt bé —va murmurar la nena a cau d’orella de’n Juli—. Almenys ell té un volant al que agafar-se.


  Malgrat el tentineig i dels bots, els Cinc van gaudir immensament del seu viatge per la granja.


  —Ara sabem com és realment —va dir en Juli, quan el «Land-Rover» es va detenir molt sobtadament prop de la casa de camp, empenyent-los a uns contra uns altres—. La veritat és que no m’estranya ara que l’avi i el senyor i la senyora Philpot tinguin tant d’afecte al lloc. És grandiós. Un milió de gràcies, Bill. Ho hem passat estupendament. M’agradaria que la meva família tingués una granja com aquesta.


  —Una granja com aquesta? Ai! Es necessiten segles per fer-la —va dir en Bill—. Tots els noms que us he anat dient són també vells de segles. Ningú sap qui va ser penjat en el Matoll del Botxí ni quins calderers venien al Bosc dels Calderers. Però no seran oblidats mentre hi hagi camps aquí.


  L’Anna es va quedar mirant fixament al Bill, maravellada. «Però si allò era gairebé poesia!», va pensar. Ell es va girar i va notar com l’estava mirant. Li va fer una inclinació de cap.


  —Tu ho entens molt bé, veritat, joveneta? —va dir—. Doncs hi ha gent que no ho entén gens. Aquest senyor Henning ho tafaneja tot, però no hi entén gens ni mica. El mateix que aquest noi seu. —I per a sorpresa de l’Anna va donar mitja volta i va escopir a la rasa—. Això és el que penso d’ell.


  —Bé, és que depèn de la manera com l’han educat, creo jo —va dir l’Anna—. He conegut a moltíssims nens americans encantadors i…


  —Doncs aquest necessita que l’ensenyin —va dir en Bill arronsant les celles—. I sinó fora perquè la senyora Philpot em va suplicar que no li posés les mans al damunt, bona surra li hauria donat. Us ho asseguro. El molt boig tractava de muntar-se a les vedelles, perseguia les gallines fins a aconseguir espantar-les i que deixessin de posar ous, tirava pedres als ànecs, pobres criatures, i estripava sacs de llavors només pel gust de veure com es vessen els grans i es malgasten. M’agradaria sacsejar-lo fins que li cruixissin els ossos.


  Els quatre escoltaven en silenci, horroritzats. En Júnior resultava llavors que era molt pitjor del que ells havien cregut. La Jordi se sentia contentíssima per haver-li donat una lliçó aquell matí.


  —No es preocupi vostè més per en Júnior —va dir en Juli arronsant les celles—. Nosaltres el mantindrem a ratlla mentre estiguem aquí.


  Van dir adéu i van tornar a la casa de camp, encarcarats i mòlts pel traquetejant viatge que els havia escruixit els ossos, però amb la ment plena de la visió dels deliciosos pujols ondulants, de la distància blava, del blat bressolat pel vent, en fi, amb el sentiment que una terra de granja desperta en un bon cor.


  —Ha estat molt agradable —va dir en Juli, expressant el sentir dels altres—. Realment molt agradable. En certa manera em sento més anglès després d’haver vist aquests camps de Dorset separats per tanques i banyant-se al sol.


  —M’ha agradat en Bill —va dir l’Anna—. És tan… tan rústic i tan real. Pertany a la terra, com la terra li pertany a ell. Són una mateixa cosa.


  —Ah, l’Anna ha descobert el que significa veritablement el camp! —va dir en Dick—. Però, bé, tinc una gana espantosa, i no m’agradaria anar a demanar res a la casa. Per què no baixem al poble i prenem llet i brioixos a la lleteria?


  —Oh, sí! —van dir l’Anna i la Jordi, i el Tim va deixar anar uns quants lladrucs aguts com donant calorosament la seva conformitat. Van enfilar per la sendera que portava al poble, i aviat van arribar a la botigueta dels gelats, mig fleca, mig lleteria. Joaneta, la nena xerraire, una altra vegada estava allà. Els va somriure encantada.


  —Heu vingut de nou! —va dir, molt contenta—. La mamà ha fet aquest matí ametllats. Mireu, tendres i acabats de fer.


  —I com has sabut que a tots ens agraden molt els ametllats? —va preguntar en Dick, asseient-se en una de les dues tauletes que hi havia en l’establiment—. Ens posaràs una font, si us plau.


  —Com, una font sencera? —va exclamar la Joaneta—. Però en una font hi ha gairebé vint ametllats.


  —És el que ens convé —va dir en Dick—. I un gelat per a cadascun, si us plau. Gran. I no t’oblidaràs del nostre gos, veritat?


  —Oh, no, no m’oblidaré! —va prometre la Joaneta—. És un gos molt bonic, veritat? Heu notat els ulls tan bufons que té?


  —Doncs sí, ho hem notat. Has de saber que el coneixem molt bé —va dir en Dick, divertit. La Jordi semblava sentir-se complaguda. Li agradava molt que lloessin al Tim. Al Tim també li agradava. Efectivament, es va apropar a la Joaneta i li va llepar la mà.


  Aviat van tenir enfront d’ells una font de deliciosos ametllats, i eren realment exquisits, molt tous, com la Joaneta havia dit amb raó. La Jordi li va donar un al Tim, però en realitat va ser perdre el temps, perquè el gos se’l va empassar d’un sol mos. Una vegada més va començar a perseguir el seu gelat per tot el terra, amb gran delícia per a la Joaneta.


  —Què us ha semblat la senyora Philpot? —va preguntar la nena—. És molt simpàtica, veritat?


  —Molt —van dir tots alhora.


  —Ens agrada estar a la granja —va explicar l’Anna—. Hem passat tot aquest matí fent un volt per la finca amb el «Land-Rover».


  —Us ha portat en Bill? —va preguntar la Joaneta—. És oncle meu. Però no acostuma a parlar molt amb desconeguts.


  —Doncs a nosaltres sí ens ha explicat moltes coses —va dir en Juli—. Ens ha explicat coses molt interessants. Li agraden a ell els ametllats?


  —Oh, és clar! —va dir la Joaneta, més aviat escandalitzada—. A tothom li agraden els ametllats que fa la mamà.


  —Tu creus que se’n podria menjar sis? —va preguntar en Juli.


  —Oh, sí! —va respondre la Joaneta, escandalitzada encara, amb els seus blaus ulls oberts de bat a bat.


  —Molt bé. Posa’m sis en una bossa —va dir en Juli—. Els hi donaré al retorn en agraïment pel bell viatge.


  —Això és molt amable per la teva banda —va dir la Joaneta, complaguda—. El meu oncle ha estat tota la seva vida a la Granja Finniston. Hauríeu de dir-li que us ensenyés on estava el castell Finniston abans que fos incendiat i…


  —Castell Finniston! —va exclamar la Jordi, sorpresa—. Hem recorregut tota la granja aquest matí i hem vist tots els camps, però no hem vist cap castell en ruïnes.


  —Oh, no, no podríeu veure res! —va dir la Joaneta—. Ja us vaig dir que es va incendiar. Fins als fonaments, fa ja moltíssim temps. La Granja Finniston pertanyia al castell. Hi ha alguns quadres del castell en una tenda al final de la carretera. Jo els vaig veure i…


  —Bé, Joaneta, Joaneta, quantes vegades he de dir-te que no has de parlar als clients? —va dir la mare de la Joaneta, entrant amb les celles arronsades—. Quina llengua tens! Quan t’assabentaràs que la gent no vol sentir-te xerrar i xerrar sense parar mai?


  —Ens agrada parlar amb la Joaneta —va dir en Juli cortesment—. Diu coses molt interessants. Si us plau, no li digui que se’n vagi.


  Però la Joaneta ja havia fugit, amb les galtes vermelles i espantada. La seva mare va començar a arreglar els dolços del mostrador.


  —Vejam, què han pres vostès? —va preguntar—. Sant Déu! On han anat a parar els ametllats? Si hi havia aquí almenys dues dotzenes!


  —Bé… la veritat és que hem pres gairebé vint, i el gos ha contribuït, per descomptat, i la Joaneta ens ha posat sis en una bossa, així és que…


  —Hi havia vint-i-quatre en aquesta font —va dir la mare de la Joaneta, encara sorpresa—. Vint-i-quatre! Els vaig comptar jo mateixa!


  —I cinc gelats —va dir en Juli—. Quant és tot? Eren uns ametllats estupends.


  La mare de la Joaneta no va tenir més remei que somriure. Va ajustar el compte, i En Juli va pagar.


  —Vinguin vostès de nou —va dir—, i no deixin que la xerraire de la meva filleta els doni la llauna.


  Van sortir al carrer, sentint-se molt contents amb la vida. El Tim seguia llepant-se com si encara tingués als llavis el gust dels ametllats i els gelats. Van caminar fins al final del carrer i van arribar al caminoi que portava a la finca. L’Anna es va detenir.


  —M’agradaria fer un cop d’ull als arreus de cavall que tenen en aquesta botigueta d’antiguitats —va dir—. Vosaltres seguiu endavant. Jo aniré més tard.


  —Vaig amb tu —va dir la Jordi, i es va tombar cap a l’aparador de la tenda. Els nois van continuar caminant.


  —Probablement donarem un cop de mà en algun treball de la granja —va dir en Dick—. Fins ara!


  En el mateix moment en què l’Anna i la Jordi obstaculitzaven la porta de la tenda, sortien dues persones que gairebé van ensopegar amb elles. Una era el senyor Henning, el nord-americà; l’altra era un home al que no havien vist fins llavors.


  —Bon dia —els va dir el senyor Henning, i va sortir al carrer amb el seu company. L’Anna i la Jordi van entrar en la fosca botigueta.


  Hi havia allà un ancià que donava copets en el mostrador amb aire de gran enuig. Va llançar a les dues nenes una mirada tan encesa, que es van sentir espantades.


  —Aquest home! —va dir l’ancià, i va arronsar l’entrecella amb tanta fúria, que li van caure les ulleres. L’Anna li va ajudar a trobar-les entre el batibull de baratalls antics que havia a sobre del mostrador. Se les va calar de nou a sobre del nas i va mirar severament a les dues nenes i al Tim.


  —Si heu vingut a fer-me perdre el temps, millor és que us en aneu —va dir—. Sóc un home molt ocupat. No em fan gràcia els nens. Fiquen el nas en tot i toquen això i allò i mai compren res. Com aquest nen americà; és…, bé, però vosaltres no sabeu de qui estic parlant, veritat? Estic trastornat. Em fa sortir de polleguera veure que hi ha gent que vol comprar les nostres boniques antiguitats per portar-les a un país on no s’hi escauen gens. Doncs pel que a mi…


  —Ho comprenem perfectament, senyor Finniston —va dir l’Anna amb la seva veu més suau—. Perquè vostè és el senyor Finniston, no és així? Jo només volia mirar aquests antics arreus de cavall que vostè té, si us plau. No el molestaré gaire temps. Estem residint en la granja Finniston i…


  —Ah, a la granja Finniston dieu! —va exclamar l’ancià alegrant-se-li la cara—. Llavors haureu conegut al meu gran amic, el vell i volgut Jonathan Finniston. El meu gran amic!


  —És el senyor Philpot, el pare dels bessons? —va preguntar la Jordi.


  —No, no; em refereixo a l’avi. Vam anar a escola junts —va dir el vell, excitat—. Ah, jo podria explicar-vos coses molt curioses dels Finnistons i del castell que van posseir en temps! Sí, sí, heu de saber que sóc un descendent dels propietaris d’aquell castell, el que es va incendiar. Oh, les coses que podria explicar-vos!


  I justament en aquell moment va començar l’aventura, l’aventura de la Granja Finniston que els Cinc no haurien d’oblidar mai.


  CAPÍTOL IX


  UN RELAT MOLT INTERESSANT


  L’Anna i la Jordi miraven fascinades a l’extravagant velllet mentre aquest les anava explicant coses. Estava allà darrera del mostrador de la seva fosca botigueta d’antiguitats, envoltat per coses molt més velles que ell mateix; un homenet encorbat amb només uns quants cabells al cap. Tenia una carona arrugada amb els ulls tan tapats per les parpelles caigudes, que semblaven mirar a través de les escletxes.


  Les dues nenes es van sentir estorades en sentir que l’ancià senyor Finniston descendia realment dels remots Finnistons que van viure al castell Finniston.


  —Per això es diu vostè així, veritat? —va preguntar l’Anna—. Parli’ns del castell. Just avui ens l’han esmentat per primera vegada. Però ni tan sols sabem exactament on va estar. No he vist una sola pedra quan aquest matí hem fet un volt per tota la finca.


  —No, no podríeu —va dir el senyor Finniston—. Va ser incendiat fins als fonaments, i al llarg dels segles la gent ha anat agafant les pedres velles per construir tancats. Sí, va ser fa molt, moltíssim temps.


  —Quant? —va preguntar La Jordi.


  —Vejam: el van cremar el 1192, segle dotze —va dir el senyor Finniston—. En l’època normanda, ja sabeu. Heu sentit parlar alguna vegada dels normands? Avui no ensenyen a les escoles com en els meus temps, així és que tal vegada…


  —Clar que hem sentit parlar dels normands! —va dir La Jordi, indignada—. Qualsevol nen ho sap. Van conquerir Anglaterra, i el primer rei normand va ser Guillem I el Conqueridor, al 1066.


  —Vaja, està bé! Es veu que heu estudiat alguna cosa —va dir el senyor Finniston—. Bé, era un castell normand; mireu, com el d’aquest quadre, veieu?


  I els va mostrar una còpia d’un vell gravat. Les nenes es van quedar mirant el castell de pedra allà representat.


  —Sí. És un castell normand —va dir La Jordi—. Era igual el castell Finniston?


  —Tinc una còpia d’un vell dibuix on està representat —va dir l’ancià—. Ja la buscaré i us la ensenyaré algun dia. Un castell petit, per descomptat, però un exemplar molt maco. Bé, bé, no crec que us interessin molt aquests detalls. Com el van cremar no ho sé. Encara no s’ha pogut aclarir amb certesa. Corre la llegenda que va ser atacat de nit per l’enemic i que dins del castell hi havia traïdors que li van calar foc, i mentre la gent del castell estava combatent l’incendi, l’enemic va entrar i els va matar a gairebé tots.


  —Llavors, suposo que després d’això el castell no seguiria sent habitable —va dir l’Anna—. Però és estrany que per cap lloc es vegi ni tan sols una sola pedra.


  —Oh, en això t’equivoques! —va dir el senyor Finniston amb to triomfal—. Hi ha pedres del castell, les hi ha per tota la granja. Però només jo i l’avi sabem on estan ara. Hi ha una vella paret amb algunes de les pedres del castell en la part d’a baix, i hi ha un pou… però no, no haig de dir-vos aquests secrets. Podríeu explicar-los-hi als americans que vénen per aquí a comprar tots els nostres vells tresors.


  —Mai farem això, ho prometem —van dir ambdues nenes al mateix temps, i el Tim va colpejar amb la cua el terra com si també ell volgués donar la seva paraula.


  —Bé, potser l’avi vulgui mostrar-vos una o dues de les velles pedres del castell —va dir el senyor Finniston—. Però ho dubto, ho dubto. Us diré una cosa que podeu veure a la casa de camp. Com tothom ho sap, no és cap secret. Heu vist la vella porta de la cuina, la que dóna al pati?


  —Sí. Es refereix vostè a la porta de roure reblada de claus de ferro? —va preguntar l’Anna immediatament—. Ara estan molt de moda com portons a les cases corrents. No anirà vostè a dir-nos que aquesta porta de casa de camp és veritablement antiga.


  El senyor Finniston es va portar les mans al cap i va gemegar com si li fes mal.


  —De moda! De moda! On anirem a parar? Com és possible confondre aquesta bella porta antiga amb les ridícules còpies que veieu a les cases modernes? On va el món, Senyor? No us adoneu que aquesta porta és veritablement vella de segles, i que una vegada va penjar sobre grans frontisses a un castell? No us n’adoneu de quan les coses són venerables amb el pas dels anys?


  —Bé —va dir l’Anna, bastant torbada—, no m’he fixat en la porta, però és que, miri vostè, aquella part està molt fosca i realment no podem veure-la molt bé.


  —Sí, sí, molta gent va sempre amb els ulls gairebé tancats —va dir el senyor Finniston—. Feu un cop d’ull a aquesta porta, palpeu-la, mireu el gran picaportes que té. Penseu en la vella gent normanda que fa segles martellejava la porta amb aquest trucador.


  La Jordi va sospirar. Aquell tipus de coses no li interessava a ella tant com a l’Anna. De sobte se li va ocórrer una idea.


  —Però, senyor Finniston, si el castell estava construït de pedra, com és que es va cremar fins als fonaments? —va preguntar—. Què va succeir?


  —No he pogut esbrinar-ho —va dir el senyor Finniston tristament—. He estat en totes les biblioteques antigues del comtat i he examinat tots els vells llibres d’aquella època, i he regirat entre els vells pergamins de l’església de Finniston. L’única cosa que he pogut treure en clar és que el castell va ser assaltat per enemics i, com ja he dit, un traïdor que estava dins va calar foc al castell al mateix temps. Els sostres van cedir, i el castell es va veure envoltat de flames des dels merlets als fossats. Els grans murs es van esfondrar cap a dins i van cobrir la base, i la família Finniston va fugir. A lord Finniston el van matar, però la seva dona va recollir els nens i els va amagar. Es diu que els va amagar a la vella capella, la que està prop dels graners de la granja. Tal vegada els va portar per un passadís secret subterrani que aniria des dels calabossos fins a la capella mateixa.


  —Què diu? Que encara hi ha allà una vella capella? —va preguntar l’Anna—. No la van cremar també?


  —No, no la van cremar. Encara està d’en peus —va dir el senyor Finniston—. L’avi us la ensenyarà. —Va moure el cap pesarosament—. Ara és un magatzem per a grans. Llàstima, llàstima! Però, fixeu-vos, veureu que encara està plena d’oracions.


  Les nenes es van quedar mirant-lo, preguntant-se què havia volgut dir. Començaven a pensar que havia d’estar una mica boig. Va romandre allà una estona amb el cap inclinat sense dir res. Després va alçar els ulls.


  —Bé, aquesta és la història, jovenetes, no un conte qualsevol, sinó història de debò. Va ocórrer fa més de set-cents anys. I us vaig a dir quelcom més.


  —Què? —van preguntar les dues nenes.


  —Aquell castell tenia cellers i calabossos —va dir l’ancià—. El foc només va cremar fins al terra de la planta baixa, que estava fet de terra piconada, no de fusta, i per això no va poder cremar. Els cellers i els soterranis no poden haver estat destruïts, continuen allà sense haver sofert danys. Això és el que porto pensant des que tinc ús de raó. Però on estan aquests cellers que han de trobar-se intactes?


  Parlava amb una veu tan profunda, que les nenes van arribar a sentir-se acoquinades. La Jordi va ser la primera a tranquil·litzar-se.


  —Però per què no s’han descobert mai els calabossos? —va preguntar—. Vull dir, segurament algú va pensar en ells i es va preguntar tanmateix on estarien situats.


  —Bé, quan el castell es va esfondrar i van caure els murs, qualssevol entrades subterrànies van haver de quedar cobertes completament amb pedres enormement pesades —va dir el senyor Finniston, mirant a les nenes amb gran serietat—. Els camperols i jornalers que vivien al voltant segurament no podien moure-les i és probable també que estiguessin espantats. Potser aquestes pedres van estar en el mateix lloc durant anys i més anys fins que el vent i els canvis de temperatura van trencar-les. Llavors se les van emportar per construir tancats i brocals de pou. Però ja per aquell temps tothom s’havia oblidat dels calabossos. Perquè això devia ocórrer segles després.


  Es va detenir i va estar rumiant algun temps. Les nenes esperaven cortesament que continués.


  —Sí, tothom es va oblidar, i tothom segueix oblidant-se —va dir—. Algunes vegades em desperto a la meitat de la nit i em pregunto què hi haurà en aquells soterranis. Ossos de presoners? Calaixos de monedes? Coses ficades allà per la senyora del castell? No deixo de fer-me tals preguntes.


  L’Anna se sentia incòmoda. Pobre vell! Vivia absolutament en el passat. La seva imaginació li havia teixit una fantasia vivent, una història que no tenia fonament cert ni veritat demostrable. Li feia llàstima. Desitjava poder anar i veure el lloc on s’havia alçat en temps el vell castell. Estaria tot cobert d’herbes i grama, es bressolarien allà les ortigues, i a l’estiu onejarien les roselles. Probablement no hi hauria res en absolut que veure en el lloc on en temps s’havia alçat un orgullós castell, retallades les seves torres contra el cel, amb les banderes flamants en els merlets. La nena podia gairebé sentir els crits de l’enemic que s’apropava en un galop furiós, i el soroll temible del xoc de les espases. Va tenir una esgarrifança i es va redreçar.


  «Estic tan boja com aquest pobre vell —va pensar—. Em deixo portar de la fantasia. Però és que és un conte tan bonic… Als nois els agradarà sentir-ho. Em pregunto si l’americà estarà assabentat».


  —Coneix aquest americà, el senyor Henning, la vella història? —va preguntar, i l’ancià es va posar rígid de sobte.


  —La història completa, no; només el que ha sentit al poble —va dir—. Ve aquí i no fa més que fastiguejar-me. Li agradaria portar homes i excavar tot el paratge. Ho sé. Seria capaç de comprar tota la granja res més que per localitzar la situació del castell, si realment sabés que hi havia quelcom de valor en els soterranis de l’edifici desaparegut. No li explicareu res del que us he dit, veritat? He parlat massa. Sempre em passa el mateix quan algú em fa sortir de polleguera. Ah, pensar que els meus avantpassats van viure al castell Finniston i que ara jo estic aquí: un pobre vell en una botigueta d’antiguitats a la qual no ve ningú!


  —Bé, nosaltres vindrem —va dir l’Anna—. Volia comprar-li alguns arreus de cavall, però ja ho faré una altra dia. Ara està vostè nerviós. Serà millor que descansi.


  Van sortir de la botigueta gairebé de puntetes.


  —Sant Déu! —va exclamar La Jordi, excitada—. No veig l’hora d’explicar-ho als nois. Quina història! I en realitat sembla que té un gran fons de debò, no creus, Anna? Proposo que ens dediquem a descobrir on va estar realment aquest vell castell. I després farem un registre a fons. Qui sap el que podrem trobar? Camina, tornem a la granja al més aviat possible!


  CAPÍTOL X


  UNA BONA RACIÓ DE CRITS


  L’Anna i la Jordi, amb el Tim corrent davant d’elles, van tornar a la granja per buscar als nois, però no van poder veure’ls per cap part i es van donar per vençudes. Van entrar a la casa i van trobar a la senyora Philpot pelant pèsols. Immediatament es van fer càrrec de la feina.


  —Els nois estan encara ajudant a arreglar el galliner —va dir la senyora Philpot—. Els Enrics se senten molt complaguts en tenir dos parells de mans més que els ajudin. Sempre hi ha alguna cosa que necessita reparació. Si poguéssim adquirir unes quantes coses que necessitem amb urgència, un tractor nou, per exemple… Però costen tant! També cal reparar els graners, i quant als galliners, estan gairebé esfondrant-se.


  —Espero que la collita serà bona aquest any —va dir l’Anna—. Això serà una ajuda, no?


  —Oh, sí, no deixem de resar perquè continuï el bon temps! —va dir la senyora Philpot—. Gràcies a Déu, les vaques donen molta llet. No sé què faríem sense els diners que traiem de la llet. Però, per què vaig a molestar-vos amb els meus problemes, si heu vingut aquí a passar unes alegres vacances?


  —Vostè no ens molesta i creiem que és molt amable per la seva banda que ens deixi ajudar-la una mica —va dir l’Anna—. Ens disgustaria que no ens ho permetés.


  Les nenes no van tenir cap oportunitat de poder dir als nois el que el vell senyor Finniston les havia explicat. Ells estaven en els galliners amb els dos Enrics i en Nap-buf, martellejant i serrant alegrement. El Nap-buf estava encantat de tenir a tanta gent que xiulava amb alegria entorn d’ell, i maldava per transportar trossos de fusta d’un nen a un altre, en l’equivocada creença que estava prestant una gran ajuda.


  La Nassuda, la garsa, estava allà també, però no es guanyava tantes simpaties com el Nap-buf. Es llançava contra qualsevol clau o cargol brillant que veia i aixecava el vol amb ell sense preocupar-se dels indignats crits que la seguien.


  —Una altra vegada aquesta estúpida garsa! —va dir en Juli, alçant el cap, enfurismat—. Acaba de prendre’m el clau just que em feia falta. Nassuda de nom i descarada per naturalesa!


  Els bessons reien. Ara semblaven nens completament diferents: amistosos, divertits, servicials i formalets. En Juli i en Dick els admiraven: cap treball era massa difícil per a ells, cap hora era lliure per a ells si podien ajudar al seu pare o a la seva mare.


  —Ens irritava pensar que anàveu a venir, perquè ens imaginàvem que això li donaria a mamà molt més treball —va explicar l’Enric—. Pensem que si ens mostràvem grollers amb vosaltres marxaríeu. Però no heu vingut per donar més treball. Ajudeu moltíssim. És agradable tenir-vos aquí.


  —Espero que les nenes hagin tornat ja —va dir en Dick—. Sé que la vostra mare necessitarà ajuda per als pèsols, amb la quantitat tan enorme que haurà de pelar per a tanta gent… Vejam, contant al vostre avi, gairebé dotze persones per al menjar. Uf, confio que les nenes hagin arribat! Ah, aquí ve una altra vegada la garsa descarada! Vés amb compte, Juli, et va a prendre un d’aquests cargols! Nap-buf, fes-la fora!


  El diminut gos d’aigües es va llançar contra la becuda garsa, lladrant amb la seva aguda veueta, molt content de tenir tants nens al voltant. La Nassuda va volar fins a l’alt del galliner i va moure les ales volent dir amb els seus espetecs coses molt grolleres en veu molt alta realment.


  El menjar va ser més aviat gairebé un banquet, pel nombre de persones que va concórrer. L’avi va arronsar l’entrecella quan va veure entrar al senyor Henning amb en Júnior. Aquest es va dirigir al seu lloc en la taula llançant a la Jordi la seva millor ganyota. Però ella era tan bona com en Júnior en fer ganyotes, i el senyor Henning, que per casualitat la va veure fer aquella ganyota gegantesca, es va escandalitzar.


  —Vinga, vinga, noi —li va dir—. Per què poses una cara tan lletja?


  Ningú li va explicar que la Jordi era una nena. La senyora Philpot se sentia en realitat molt divertida. Li tenia simpatia a la Jordi i no podia deixar de pensar que realment hauria estat un noi molt agradable.


  —Escolti… senyor Philpot, li molestaria que portés demà aquí a un amic per al menjar del migdia? —va preguntar el senyor Henning—. Es diu Durleston, senyor Durleston, i és una gran autoritat en antiguitats. Vol donar-me alguns consells. Com recordarà, vostè em va parlar que tenia una vella caldera encastada a la paret d’un dels dormitoris i on en uns altres temps la gent solia ficar brases per preparar escalfallits i maons i ficar-los entre els llençols. He pensat que…


  —Suposo que ha pensat vostè que la podria comprar —va vociferar de sobte el vell avi des del seu lloc en la capçalera de la taula. Va colpejar a les estovalles amb el mànec del ganivet—. Doncs el primer que ha de fer és demanar-me permís a mi, sap? Aquesta casa és meva encara. Sóc un vell, tinc prop de noranta anys, però encara conservo el cap ferm. No m’agrada que es venguin les coses que han pertangut a la nostra família durant centenars d’anys. No m’agrada. I li dic…


  —Vinga, vinga, avi, no s’exciti vostè —va dir la senyora Philpot amb la seva veu més suau—. No li sembla que és millor vendre coses velles que no va a utilitzar mai, per comprar eines noves o fusta per reparar els graners?


  —Per què no vendre-les-hi llavors a la nostra pròpia gent? —va vociferar l’avi, donant cops una altra vegada amb el ganivet—. Treure-les del nostre país! Formen part de la nostra història! Vendre el nostre dret de primogenitura per un plat de llenties, això és el que estem fent! I això ho diu la Bíblia, permeti’m que l’hi digui, senyor Henning, en cas que no ho sàpiga.


  —Clar que ho sé —va dir el senyor Henning posant-se en peus i vociferant com l’avi—. No sóc tan ignorant com sembla que vostè creu de mi. Hauria d’alegrar-li que un país pobre, arruïnat i retrògrad com Gran Bretanya hagi conservat alguna cosa a vendre a un país bell i pròsper com Amèrica del Nord. Vostè…


  —Ja n’hi ha prou, senyor Henning —va dir la senyora Philpot, amb tal dignitat, que el senyor Henning es va posar vermell i es va asseure a tot córrer.


  —Ho sento, senyora —va dir—. Però aquest vell em treu de polleguera. Aquesta és la veritat. Quina mosca li ha picat? Tot el que vull és comprar coses que vostès volen vendre. Vostès necessiten tractors nous, jo vull andròmines velles, i estic disposat a pagar-les. Només es tracta d’això: de comprar i vendre.


  —Andròmines velles! —va vociferar de nou l’avi, copejant aquesta vegada amb el seu got—. Li diu vostè andròmina vella a aquesta antiga roda de carreta que ens va comprar? Però si té més de dos-cents anys! La va fer el meu besavi, ell m’ho va explicar, quan jo no era més que un noi. No trobarà vostè una altra roda com aquesta a Anglaterra. Aquesta roda es va fer abans que hagués nascut el primer nord-americà. Li dic a vostè…


  —Vinga, vinga, avi, ja sap que es posarà malalt si segueix així —va dir la senyora Philpot, i es va aixecar i es va dirigir a l’ancià, que estava tremolant de fúria—. Vostè pertany als vells temps, i no li agraden els temps nous, i jo no l’hi censuro. Però les coses canvien, ja sap vostè. Calmi’s i vingui amb mi a estirar-se una estoneta.


  Sorprenentment, l’ancià va permetre que la senyora Philpot el tragués de l’estada. Els set nens havien romàs en complet silenci mentre es va desenvolupar la discussió. El senyor Philpot, amb aire disgustat, va trencar el seu silenci habitual i va dirigir unes poques paraules al senyor Henning, qui també tenia una expressió de disgust.


  —Una tempesta en un got d’aigua —va dir—. Aviat passarà.


  —Hum! —va dir el senyor Henning—. M’ha espatllat el menjar. Vell egoista, ignorant i rude.


  —No és veritat —va dir un dels bessons, amb una veu que tremolava de còlera—. És…


  —Ja n’hi ha prou, Enric! —va dir el seu pare, amb veu tan severa, que Enric va callar d’improvís, però va començar a xerricar les dents per mostrar que encara estava enfadat, fent un soroll molt curiós a la taula, que llavors s’havia quedat silenciosa. En Júnior havia romàs callat com un ratolí tot el temps, espantat davant el furiós ancià. Tim havia deixat anar uns pocs i petits grunys, i el Nap-buf havia sortit disparat de la cuina tan aviat l’avi havia començat a cridar.


  La senyora Philpot va tornar i es va asseure, amb aire de tristesa i de cansament. En Juli va començar a parlar-li de la Joaneta i dels ametllats, i aviat va aconseguir fer-la somriure. Fins i tot va riure alegrement quan la Jordi li va explicar que havien portat sis ametllats per donar-los-hi al Bill per haver-los portat en el «Land-Rover».


  —Jo sé com són aquests ametllats —va declarar en Júnior—. Una setmana vaig comprar més de trenta. Són senzillament meravellosos.


  —Trenta! No és d’estranyar llavors que tinguis aquesta cara de lluna plena —va dir la Jordi, abans de poder contenir-se.


  —Cara de lluna plena, tu! —va replicar en Júnior, sentint-se fora de perill amb el seu pare al costat.


  Va sentir un sobtat i ominós grunyit sota la taula, va sentir un càlid alè en la nua cama i va decidir no dir res més. S’havia oblidat completament del vigilant Timmy.


  En Juli va pensar que havia arribat l’hora de tenir una conversa una mica més alegre i va començar a parlar-li a la senyora Philpot dels galliners i de la bona tasca que estaven fent apedaçant-los contra la pluja. El senyor Philpot escoltava també, assentint de tant en tant amb una inclinació de cap, fins a arribar a prendre part en la conversa.


  —Sí, sabeu manejar bé les mans, nois. Vaig fer un cop d’ull quan vaig passar per allà. Bon treball!


  —També l’Enriqueta és bona —va dir l’Enric immediatament—. Ella ha reparat aquest racó per on entren les rates. No és veritat, Enric!


  —Jo volia ajudar, papi, però m’han foragitat com si fos un gos sarnós —va dir en Júnior amb to de queixa—. No volen que estigui amb ells. Això em fa sentir-me solet, papi. No podria sortir amb tu aquesta tarda?


  —No —va dir el pare secament.


  —Si us plau, papi —va insistir en Júnior amb veu queixosa—. Deixa’m anar amb tu, papà!


  —No! —va repetir el pare, exasperat.


  Tim va deixar anar un nou gruny. No li agradaven les veus irritades. No podia comprendre per què hi havia allà tantes disputes i romania en peus, tibant i a l’aguait, fins que la Jordi li va donar un suau copet amb la punta del peu. Llavors es va estirar, posant el cap sobre els peus de la seva mestressa.


  Tothom es va sentir content quan el dinar va acabar, encara que els plats havien estat deliciosos. Les nenes i l’Enriqueta van insistir que la senyora Philpot havia de retirar-se a descansar mentre elles llevaven la taula i fregaven la vaixella.


  —Bé, procureu mostrar-vos amables amb En Júnior aquesta tarda —va dir ella en marxar-se—. Es quedarà completament sol quan el seu pare se’n vagi. Permeteu-li que estigui amb vosaltres.


  Ningú va contestar. No tenien la menor intenció de permetre que en Júnior estigués amb ells. «Marrec aviciat i sense educació!», va pensar la Jordi, escombrant amb tanta força que gairebé va tombar a l’Anna.


  —Juli —va dir en veu baixa, agafant-lo al costat de la porta quan el noi sortia—, l’Anna i jo tenim una cosa interessant que explicar-vos. On estareu aquesta tarda?


  —Suposo que als galliners —va dir en Juli—. Allà us esperarem a tu i a l’Anna. Podrem veure’ns dins d’una mitja hora.


  En Júnior tenia bona oïda. Va escoltar exactament el que la Jordi havia dit, i de seguida es va sentir ple de curiositat. Què era aquesta cosa tan interessant que la Jordi volia contar als nois? Era un secret? Perfectament; ja procuraria ell assabentar-se.


  I així, quan les nenes van acabar el seu treball i van enfilar cap als galliners, en Júnior les va seguir discretament a certa distància. Es va mantenir sense ser vist fins que va observar com la Jordi i l’Anna desapareixien en un galliner on els altres estaven treballant, i llavors es va arrossegar fins a un racó de l’exterior i va enganxar l’orella a un forat que hi havia a la fusta. «Faré que es penedeixin de tenir-me tan apartat! Ja veuran com sí!».


  CAPÍTOL XI


  UNA XERRADA MOLT EXCITANT


  Els nois estaven ocupats donant cops de martell i serrant, i les nenes es van asseure a esperar que parés el soroll. Estava per allà el Nap-buf, fent salts ridículs amb trossets de fusta a la boca, i la Nassuda, la garsa, s’havia enamorat de sobte dels encenalls que ara cobrien el terra, i corria entre ells donant xiscles i picant-los.


  Fora, les gallines escatinejaven i lloquejaven, i no lluny d’allà els ànecs nyequejaven sorollosament.


  —Aquests són els sorolls que a mi m’agrada sentir —va dir l’Anna, asseient-se en un sac que hi havia en un racó. Va alçar la veu i sobre el terrabastall de les martellades li va cridar a en Dick—: Necessites que et donem un cop de mà, Dick?


  —No, gràcies —va respondre en Dick—. Vaig a acabar aquesta part i després farem un descans per escoltar el que hàgiu d’explicar-nos. Vosaltres asseieu-vos i admireu la nostra meravellosa obra de fusteria. Sincerament, crec que guanyaria moltes lliures a la setmana si em dediqués a això.


  —Vés amb compte, la garsa va a prendre-te’ls! —va cridar la Jordi. Tim va donar un salt com si fora a perseguir a la Nassuda, i la garsa va volar promptament fins a una biga i es va posar a deixar anar allà Tot grallant amb un so semblaven rialles. El Tim va pensar que era per descomptat un ocell molt exasperant. Va tornar a estirar-se de cop.


  Finalment, els nens van acabar la tasca en què estaven capficats i es van asseure, passant-se les mans pels mullats fronts.


  —Bé, ara podeu explicar-nos les novetats —va dir en Dick—. Encara sort que ens hem lliurat del pesat d’en Júnior; no hauria sigut d’estranyar que li hagués clavat per error unes quantes puntades si hagués vingut a molestar-nos aquesta tarda. —Va imitar la parla queixosa del Júnior—: Si us plau, deixa’m anar amb tu, papí!


  Fora, amb l’orella enganxada al forat, en Júnior va estrènyer els punys. Gustosament li hauria clavat unes quantes puntades al Dick en aquell moment.


  La Jordi i l’Anna van començar a explicar als quatre nens el que el vell senyor Finniston els havia dit aquell matí.


  —Es tracta del castell Finniston —va dir l’Anna—. El vell castell que va donar el seu nom al poble i a la granja. L’ancià que ens ha explicat tot això es diu també Finniston i encara que sembli estrany és descendent dels Finnistons que van viure al castell fa molts segles.


  —Sembla que s’ha passat la major part de la seva vida tractant de descobrir tot allò relatiu al vell castell —va dir la Jordi—. Diu que ha rebuscat a les velles biblioteques i als documents antiquíssims que es conserven a l’església per poder esbrinar alguna cosa que li permeti reconstruir la història del castell.


  Fora del galliner, en Júnior contenia l’alè per no perdre ni una sola paraula. Com? El seu pare li havia dit que no podia treure-li una sola paraula a aquell vell senyor Finniston de la botiga d’antiguitats, ni una paraula sobre el castell i sobre la seva història, i ni tan sols sobre on es troben les ruïnes… Llavors, per què l’hi havia explicat a l’Anna i a aquell antipàtic noi que era la Jordi? En Júnior se sentia irritat i es va disposar a escoltar amb major avidesa encara.


  —Explica la història que al segle XII uns enemics van venir a atacar el castell una nit i que ja hi havia traïdors a l’interior, els quals li van calar foc, per la qual cosa la gent del castell va haver de dedicar-se a combatre l’incendi i no estaven preparats per a la lluita —va dir la Jordi—. L’interior del castell es va cremar fins als fonaments, i després els grans murs de pedra es van esfondrar cap a dintre, formant enormes munts que van cobrir el lloc on s’havia alçat el castell.


  —Uf! —va dir en Dick, imaginant-s’ho tot—. Quin tros de nit va haver de ser aquella! Suposo que tothom moriria per les armes o pel foc, no?


  —No, a la senyora del castell no la van matar, i es diu que va traslladar als seus fills a la capelleta que està prop de la casa de camp (per cert, bessons, hem d’anar a veure-la) i que allà van romandre fora de perill. Sigui com sigui, alguns membres de la família van haver d’escapar, perquè un dels seus descendents és el propietari d’aquesta botigueta d’antiguitats, el vell senyor Finniston.


  —Això és tremendament interessant —va dir En Juli—. On estava situat el castell? Hauria de reconèixer-se fàcilment a causa de les grans masses de pedres que van caure quan es van esfondrar els murs.


  —Doncs no, ara no estan allà —va dir la Jordi—. El senyor Finniston opina que quan el vent i els canvis de temperatures les van trencar en trossos més petits van ser retirades pels pagesos i camperols que vivien pels voltants, per construir tancats o brocals de pou. Diu que hi ha algunes en aquesta granja. Ell tampoc sap on va estar en temps el castell, perquè el paratge deu estar cobert d’herbes, i si no ha quedat cap pedra com a referència, no ha de ser fàcil localitzar-ho.


  —Però, oh, Juli, com m’agradaria que poguéssim trobar-lo! —va exclamar l’Anna amb veu excitada—. Perquè, com diu el senyor Finniston, els cellers i els calabossos, probablement segueixen on estaven, intactes. Feu-vos càrrec, ningú va poder descobrir-los durant anys a causa de les pesades pedres allà amuntegades, i quan es van emportar les pedres, la gent s’havia oblidat de tot allò relatiu al castell i als calabossos.


  —Caram!, llavors encara poden seguir on estaven, amb el que sigui que s’hagués guardat en ells fa centenars d’anys —va dir en Dick, excitat—. Pot ser que hi hagi allà coses d’un valor incalculable, tan velles com els pujols. Vull dir que fins i tot una vella espasa trencada valdria el seu pes en or per ser tan antiquíssima. Bé, no diguem ni una paraula de tot això davant de l’americà, perquè és capaç de posar-se a excavar en tota la finca.


  —Això, ni pensar-ho —va dir la Jordi—. No s’assabentarà d’una sola paraula.


  Ai! Poc sospitava la Jordi que ni una sola paraula se li havia escapat al Júnior, l’orella esquerra del qual encara estava enganxada al forat de la fusta. Tenia la cara vermella de sorpresa i satisfacció. Vaja un secret! Què diria el seu pare? Calabossos! Potser plens d’or i de joies i de tota classe de coses! Es va fregar les mans encantat pensant que aviat donaria una lliçó a aquells nens antipàtics, doncs quan el seu pare tornés, l’hi explicaria tot. Quina gràcia!


  Tim va sentir el sorollet que va fer en Júnior en fregar-se les mans, i s’alçà grunyint, amb les orelles empinades. El Nap-buf grunyí també, un sorollet en miniatura que ningú es va prendre seriosament. El Tim va sentir després com en Júnior s’escapolia amb el major silenci possible, ple de por perquè havia sentit grunyir al gossàs. El Tim va grunyir de nou i seguidament va bordar amb força, corrent cap a la porta tancada del galliner, que es va posar a esgarrapar amb les potes.


  —Algú és fora, ràpid! Si és en Júnior, el tiraré al munt del fem! —va cridar en Dick, i va obrir la porta de bat a bat. Tots van sortir a patolls i van mirar entorn, però no hi havia ningú. En Júnior havia marxat cames ajudeu-me i estava ara fora de perill darrere de la tanca més propera.


  —Què era, Tim? —va preguntar la Jordi. Es va tornar cap als altres—. Pot ser que hagi sentit a les gallines furgant prop de la porta —va explicar—. No hi ha ningú per aquí. Per un moment he temut que fos aquest mala bèstia del Júnior. No dubtaria en explicar-li-ho tot al seu papi.


  —Escolteu, bessons: el senyor Finniston ens va dir que una de les coses que es va salvar del castell, o que tal vegada es va trobar després, va ser una gran porta de roure amb reblons de ferro —va dir l’Anna, que s’havia enrecordat de sobte—. No és aquesta una de les portes de la vostra cuina?


  —Sí, deu ser la porta que dóna al passadís fosc —va dir Enric—. Vosaltres no us haureu fixat gaire perquè gairebé sempre està oberta, i aquella part està molt fosca. Ara que ho dieu, caic en el compte que molt bé podria provenir del castell. És enormement gruixuda i forta. Em pregunto si el papà estarà assabentat.


  —L’hi direm —va dir l’Enriqueta—. Bé, i si alguna vegada sortíssim a buscar el lloc on va estar el castell? Si poguéssim trobar-lo! Creieu que si trobem els cellers i els calabossos plens de caixes i de coses, ens pertanyerien? La granja per descomptat pertany a la nostra família, i tota la terra dels voltants.


  —Sí? Bé, doncs llavors, naturalment, tot el que es trobi en aquesta terra serà vostre —va dir en Juli.


  —Podríem comprar un nou tractor! —van dir els bessons, a l’uníson, amb idèntica veu excitada.


  —Vinga a buscar ara mateix —va proposar la Jordi, amb veu tan enèrgica, que el Tim es va incorporar i es va posar a bordar.


  —No. Hem d’acabar abans aquest treball —va dir en Juli—. Vam prometre que ho faríem. Sobra temps per tafanejar, ja que ningú està assabentat d’això excepte nosaltres.


  Naturalment, en Juli estava equivocat. En Júnior ho sabia, i en Júnior pensava explicar-li al seu pare tot el secret tan aviat com pogués. Li costava treball esperar el seu retorn.


  —Bé, serà millor que tornem a casa —va dir la Jordi—. Li vam prometre a la senyora Philpot que agafaríem alguns gerds per al sopar, així és que vinga a buscar paneretes i a començar. Oh, espero que localitzem el paratge del castell! Estic segura que somiaré amb ell aquesta nit.


  —Bé, procura somiar on està el lloc —va dir en Juli, amb una riallada—. Així, demà al matí podràs portar-nos sense dubtar al lloc exacte. Suposo que vosaltres no tindreu la menor idea d’on és, veritat, bessons?


  —No —van dir els dos, arronsant l’entrecella—. Ni la menor idea.


  I l’Enriqueta va afegir:


  —Heu vist com és de gran la finca, i suposo que podria estar construït en alguna part dels nostres terrenys.


  —Sí, però probablement prop de la cresta d’un pujol —va dir en Juli—. Com sabeu, els castells solien dominar el terreny dels voltants, per poder albirar fàcilment als enemics que s’apropessin. I a més, la Jordi va dir que el senyor Finniston els va parlar que la senyora del castell va escapar amb els seus fills i els va portar fora de perill a la capella, que no hauria d’estar molt lluny. Sospito que el paratge del castell no havia d’estar a més distància que a mig quilòmetre de la capella, la qual cosa redueix l’extensió on cal buscar. A propòsit: hem de fer un cop d’ull a aquesta capella; resulta interessant, encara que l’hagin utilitzat com a magatzem durant anys.


  Les nenes van estar agafant gerds la resta de la tarda, i els nois van acabar les seves tasques. Van tornar a la casa de camp per prendre el te, sentint-se agradablement cansats. Les nenes ja estaven allà, posant la taula. Es van precipitar cap als bessons, i la Jordi va parlar excitadament:


  —Bessons! Hem estat mirant la vella porta tatxonada de claus. És magnífica! Veniu a veure-la, Juli i Dick. Si no procedeix del vell castell, jo sóc l’emperadriu d’Hongria.


  Els va conduir fins a la gran porta que s’obria des de la cuina al passadís que portava al pati. Amb molta dificultat, la va moure per tancar-la. Tots van mirar atentament. Es comprenia que a la Jordi li hagués costat treball moure-la. Era massissa i forta, feta de roure vellíssim. Grans reblons de ferro havien estat introduïts en la fusta tan profunda i fermament, que només destruint la porta s’haurien pogut treure. Hi havia un curiós picaportes de ferro en el centre de la part exterior, i la Jordi el va aixecar i el va deixar caure dolçament. Un sord retruny va ressonar a la cuina i va fer fer als altres un esgarip.


  —Suposo que era el picaportes que utilitzaven les visites que anaven al castell —va dir la Jordi, rient-se davant les cares de sorpresa dels altres—. Arma suficient soroll com per despertar a qualsevol i donar l’alerta als sentinelles. Creieu que era la porta principal del castell? És bastant gran com per a això. Deu pesar uns quants centenars de quilos.


  —Mireu, allà està en Júnior! —va dir l’Anna en veu baixa—. Està somrient molt maliciosament. Què creieu que estarà tramant? M’agradaria saber-ho.


  CAPÍTOL XII


  REALMENT MOLT EMOCIONANT


  A l’hora del te, en Juli li va parlar a la senyora Philpot sobre la vella porta de la cuina.


  —És una bella porta antiga —va dir el nen—. Creu vostè que procedeix del castell?


  —Sí, això diuen —va contestar la senyora Philpot—. Però l’avi sap d’això molt més que jo.


  L’avi no estava assegut a la taula. S’havia escarxofat a la seva enorme i vella butaca al costat de la finestra, amb el Nap-buf als seus peus. Estava fumant la seva pipa afablement amb una tassa de te sobre l’ampit de la finestra.


  —De què es tracta? —va preguntar l’ancià—. Parleu en veu alta.


  En Juli va repetir el que havia dit a la senyora Philpot, i l’ancià va inclinar el cap assentint.


  —Oh, sí! Aquesta porta és per descomptat del castell. Està feta amb la mateixa fusta de roure que les bigues dels graners i els terres dels dormitoris de dalt. També aquest tipus americà m’ha estat fastiguejant amb això. Em va oferir cinquanta lliures per la porta. Cinquanta lliures! No acceptaria ni mil! Què pinta aquesta vella porta penjada en una casa recentment construïda d’aquell país americà? No. He dit que no i ho seguiré dient fins a quedar-me ronc.


  —Està bé, avi, no s’irriti —va dir la senyora Philpot, que després li va indicar a en Juli en veu baixa—: Canvia ràpidament de tema, o l’avi començarà amb la seva mania de sempre, pobra vell.


  En Juli es va esprémer el cervell per buscar un tema nou, i afortunadament va recordar els galliners. De seguida li va començar a explicar a l’avi tot el que havien fet aquella tarda, i l’ancià es va calmar immediatament i va escoltar amb plaer. El Nap-buf, que havia corregut espantat cap als bessons tan aviat com l’ancià havia començat a cridar, va tornar al costat d’ell i es va estirar als seus peus. El Tim va decidir també apropar-se a ells, i aviat l’avi tornava a sentir-se completament feliç xuclant la seva vella pipa, amb un gos als seus peus i l’altre descansant el seu tros de cap a sobre del seu genoll. Estava demostrat que en Tim volia, en efecte, a l’avi.


  El senyor Henning no va tornar aquella nit, per a alleujament de tots, però va arribar l’endemà poc abans del dinar, portant amb ell a un prim homenet que portava gruixudes ulleres i al que va presentar com a senyor Richard Durleston.


  —El gran senyor Durleston! —va dir orgullosament—. Sap més de les velles cases d’Anglaterra que qualsevol altra persona del país. M’agradaria ensenyar-li aquesta vella porta després del dinar, senyora Philpot, i aquesta estranya obertura de la paret del dormitori d’a dalt que s’usava per conservar brases i maons per escalfar els llits fa segles.


  Afortunadament, l’avi no estava allà per posar objeccions, i després que van haver dinat, la senyora Philpot va conduir al senyor Durleston fins a la vella porta reblada de ferro.


  —Ah, sí! —va dir el foraster—. Completament autèntica. Un exemplar molt bell. Jo de vostè, oferiria dues-centes lliures, senyor Henning.


  Com li hauria agradat a la senyora Philpot acceptar semblant oferta! Quina diferència seria per a ella en la manera de portar la seva casa! Va sacsejar el cap.


  —Tindrien vostès que parlar amb l’avi —va dir—. Però em temo que dirà que no. Ara el portaré a vostè a veure l’estrany buit que hi ha en un dels dormitoris.


  Va portar al senyor Henning i al senyor Durleston a dalt, i els quatre nens van anar darrere, seguits pel Tim. Realment era una estranya obertura la que hi havia a la paret. Tenia una portella de ferro forjat bastant semblant a la portella d’una antiga estufa. Dins hi havia una gran cavitat que indubtablement s’havia utilitzat com una espècie d’estufa on col·locar maons per portar-los als llits freds. Alguns dels vells maons encara estaven allà, efectivament, ennegrits per la calor que havien rebut segles enrere. La senyora Philpot va treure el que semblava ser una pesada safata de ferro de vores guarnides. Hi havia en ella antiquíssims trossos de carbó.


  —Aquesta safata s’utilitzava per conservar les brases abans de ficar-les en els escalfallits —va dir—. Encara conservem un d’aquests escalfallits; aquí a la paret, mirin vostès.


  Els quatre, tan interessats com els dos homes, van mirar l’escalfallits de coure, lluent a la paret amb una forta lluentor vermellosa.


  —Les brases es ficaven aquí —va explicar la senyora Philpot als nens—, i després aquesta espècie de paella era portada amb un llarg mànec per tots els dormitoris i la hi deixaven uns minuts sobre cada llit per escalfar-los. I aquesta curiosa cavitat de la paret és, com ja us he dit, és el lloc on la gent de fa molts, moltíssims anys, ficava les brases i els maons que, una vegada escalfats, eren embolicats en franel·la per posar-los en els llits.


  —Vaja, vaja! Tot això és molt interessant. I és molt estrany veure coses així tan ben conservades —va dir el senyor Durleston, mirant l’obertura a través dels gruixuts vidres de les seves ulleres—. També podria vostè fer una oferta per aquestes coses, senyor Henning. És un interessant lloc antic aquest. Crec que hauríem de fer un cop d’ull també als graners i als edificis exteriors. Pot ser que hi hagi algunes coses que pugui vostè adquirir avantatjosament.


  La Jordi va pensar que era una sort que els bessons no estiguessin allà i no poguessin per tant escoltar aquelles paraules. Semblaven compartir amb l’avi la mateixa aversió a desprendre’s de qualsevol dels tresors pertanyents a la vella casa de camp. La senyora Philpot va guiar als dos homes escales avall, i els quatre nens van anar darrere.


  —Jo m’encarregaré de portar al senyor Durleston a la vella capella, senyora —va dir el senyor Henning, i la senyora Philpot ho va aprovar amb una inclinació de cap.


  Es va apartar d’ells i es va apressar a tornar a la cuina, on tenia un pastís posat al forn. Els quatre es van mirar i en Juli va assenyalar als dos homes, que en aquell moment sortien de la casa.


  —Anem nosaltres també? —va proposar—. Encara no hem vist aquesta capella.


  Així, doncs, van seguir als dos homes i aviat van arribar davant un alt i estrany edifici amb boniques finestretes amb arcs obertes a la part alta dels murs. Es van quedar a la porta, a alguns passos de distància dels dos homes, i van mirar meravellats.


  —Sí, de seguida es nota que va ser en temps una capella —va dir en Juli, parlant instintivament en veu baixa—. Aquestes finestres tan boniques, aquest arc d’allà…


  —I la impressió que causa —va dir l’Anna—. Ara comprenc per què l’ancià senyor Finniston va dir a la tenda que encara que la capella era ara un graner, estava encara plena d’oracions. Es nota que aquí la gent venia a resar, no us dóna aquesta sensació? Quina capelleta tan bufona! Quina llàstima que la utilitzin com a magatzem!


  —Em va explicar un vell del poble, un que té una tenda d’antiguitats —va dir inopinadament el senyor Durleston—, que una tal Lady Phillippa, que va ser en temps la senyora del castell, portava aquí als seus quinze fills a ensenyar-los les oracions. És una història bonica i probablement certa. Les capelles se solien construir prop dels castells. Em pregunto quin camí agafarien per anar des del castell a la capella. És clar que com del castell no queda el menor rastre, no ho podrem saber mai.


  —M’agradaria comprar aquesta capella, enderrocar-la i portar-la pedra a pedra a la meva propietat als Estats Units —va dir el nord-americà entusiàsticament—. És un bonic exemplar, veritat? Causaria un efecte meravellós a les meves terres.


  —No puc aconsellar-li això —va dir el senyor Durleston, bellugant el cap—. No seria de bon gust. Vingui a aquests edificis exteriors. Pot ser que hi hagi alguna cosa interessant entre les velles andròmines.


  Van sortir, i els nens es van quedar darrere extasiats amb la capelleta. Hi havia allà ordenades piles de sacs de grans i de productes que semblaven fertilitzants. Una gata tenia tres gatets arraulits en un dels sacs, i una coloma parrupejava en algun dels arcs del sostre. Era un so molt afable, el més apropiat per a aquell lloc petit i silenciós. Els nens van sortir calladament sense sentir-se inclinats a seguir per més temps al pretensiós senyor Henning.


  —Encara sort que l’altre home li ha tret del cap l’absurda idea de desmuntar la capella pedra a pedra —va dir l’Anna—. Em resultaria insuportable veure com aquest antic i deliciós edifici és enderrocat fins als fonaments per traslladar-ho a continuació a sàpiga Déu on.


  —Sembla que t’has enfadat de debò, Anna. Gairebé estàs tan furiosa com l’avi —va dir en Juli, agafant a la seva germana del braç—. No crec que el senyor Henning pugui comprar la capella. Ni encara que oferís per ella un milió de dòlars.


  —A mi em són molt simpàtics els americans —va dir l’Anna—. Però no precisament el senyor Henning. Aquest vol comprar història com qui compra bombons o caramels.


  Els altres es van ficar a riure.


  —Bé —va dir en Juli—, què em dieu de donar un tomb ara per veure quin pla tracem respecte a la localització del castell? M’imagino que tots estem d’acord en què no pot estar molt lluny de la capella.


  —Sí, en això estem d’acord —va dir en Dick—. I també ho estem que el castell devia estar probablement en un pujol. El dolent és que en aquesta granja hi ha tants pujols, que trigaríem un any a recórrer-los tots.


  —Vinga d’antuvi al pujol més proper —va dir la Jordi—. Ah, mireu, aquí estan els bessons! Anem a cridar-los. Pot ser que els agradi venir.


  Els bessons es van apropar i van dir que sí, que per descomptat els agradaria molt tractar de localitzar les restes del castell.


  —Però podríem trigar anys —va dir Enric—. Pot estar en qualsevol part de la granja.


  —D’antuvi ens proposem examinar aquest primer pujol —va dir en Juli—. Vinga, Tim; vinga, Nap-buf. Caram, aquí està també la garsa Nassuda! No te’m posis en les espatlles, Nassuda. Tinc en molta estima a les meves orelles.


  —Chack —va clacar la garsa, i va volar cap als bessons.


  Van pujar pel pujol. Però allà no es veia més que herba. Herba per tots costats. Van arribar a un gran monticle i es van quedar mirant-ho.


  —Un talp molt gran és el que ha d’haver fet això —va dir en Dick.


  La frase va fer riure a tots, perquè el monticle era tan alt que els arribava a les espatlles. Al peu podien veure’s caus de conills, encara que era poc probable que els utilitzessin, ja que la gran malaltia dels conills, la mixomatosi, pràcticament els havia exterminat a tots en la granja Finniston.


  Tim no podia veure un cau de conills sense posar-se a furgar immediatament, i aviat ell i el Nap-buf estaven tirant terra sobre tothom. El Nap-buf era el bastant petit com per colar-se en una dels caus. Va ser el que va fer, i va tornar als pocs segons portant alguna cosa raríssima: una petxina d’ostra. En Juli, estupefacte, la hi va llevar de la boca.


  —Mireu, una petxina d’ostra, i estem a centenars de quilòmetres del mar! Com ha pogut arribar aquí? Entra una altra vegada, Nap-buf. Furga fort, Tim. Ànim! Se m’està ocorrent una idea.


  Al poc temps, entre el treball del Tim i les exploracions del Nap-buf, ja hi havia sobre l’herba tota una col·lecció de petxines de cloïsses i d’ossos de diferents grandàries.


  —Ossos! —va dir l’Anna—. No seran ossos de persona. No em diguis, Juli, que aquest monticle tapava una tomba antiga o alguna cosa per l’estil.


  —No. Però és una mica més excitant encara —va dir en Juli—. Estic gairebé segur que es tracta d’un vell abocacuines.


  —Un abocacuines! Quina mena de mot és aquest? —va dir la Jordi—. Oh, mireu, en Tim porta un altre munt de petxines!


  —Un abocacuines és el que podríem anomenar l’abocador de les èpoques antigues —va explicar en Juli, al mateix temps que recollia algunes de les petxines—. Sovint era molt gran, quan abastava totes les escombraries que sortien de les cases pairals… o dels castells. Coses com a ossos i petxines no es podreixen com unes altres escombraries, i crec que hem trobat l’abocacuines del vell castell. Quina troballa més magnífica! Ara sabem una cosa molt important.


  —Què? —van preguntar tots, excitats.


  —Doncs sabem que el castell havia d’estar situat en alguna part d’aquest pujol —va dir en Juli—. El més probable és que l’abocacuines no estigués lluny dels seus murs. Estem sobre la pista, exploradors, estem sobre la pista. Vinga, endavant, continuem! Desplegueu-vos. Examineu tot el terreny pam a pam.


  CAPÍTOL XIII


  EN JÚNIOR MUNTA UNA SORPRESA


  Els sis nens van sentir de sobte una onada d’excitació. Al Tim li va passar el mateix i es va posar a bordar sorollosament. El Nap-buf es va unir a l’estrèpit, i la garsa va començar a ballar d’una espatlla a l’altre d’Enric clacant roncament. En Júnior, que els havia vist posar-se en marxa i que estava espiant-los, mirava sorprès des de darrere d’un matoll en una tanca propera. A què es deuria tota aquella excitació? Què haurien trobat en Tim i el Nap-buf?


  Va veure com els sis nens s’escampaven i començaven a pujar a poc a poc pel gran vessant del pujol. Tim els seguia, bastant perplex. Li hauria agradat saber què era el que estaven buscant, i llavors també ell podria ensumar. En Júnior seguia fora de perill darrere de la tanca. Comprenia que si anava massa a prop darrere dels nens, Tim s’adonaria i es posaria a bordar.


  De sobte, els Enrics van llançar un crit.


  —Eh! —Els altres van interrompre la seva recerca i van veure com els bessons es posaven a fer senyals molt nerviosos—. Què ens dieu d’això? Veniu i mireu!


  Tots van córrer cap als bessons, que estaven a la vora d’un petit promontori a uns dos-cents metres per sota de la cresta del pujol que pujava suaument.


  —Mireu! —va dir l’Enric, fent un moviment circular amb el braç—. No seria aquest un lloc probable per a l’assentament del castell?


  Els quatre es van quedar mirant la gran depressió superficial que assenyalaven els bessons. La seva forma era com la d’un plat molt pla, per descomptat suficientment gran perquè allà hagués estat construït un castell. Estava cobert d’herba molt espessa, de color una mica més fosc que les herbes dels voltants.


  En Juli va donar un copet a l’espatlla a l’Enric.


  —Sí, senyor. M’aposto alguna cosa al fet que aquí és on va estar en temps el castell. Per què, si no, el terreny anava a mostrar de sobte aquesta depressió, com si s’hagués enfonsat per una o una altra causa? L’única raó podria ser la que aquí va haver-hi en temps un edifici enormement pesant, i no podria ser un altre que el castell.


  —No està molt lluny de l’abocador, veritat? —va preguntar l’Anna ansiosament, tornant la vista cap al cau dels conills per calcular la distància.


  —No, està a la distància apropiada —va contestar en Juli—. No podien tenir-lo massa a prop, perquè faria mala olor, sobretot amb les calors. Doncs sí, bessons, crec que heu localitzat perfectament el lloc del castell, i estic segur que si tinguéssim maquinària per excavar, descobriríem aquí calabossos, cellers, passadissos subterranis i tot el que contenen.


  Els bessons es van posar vermells d’excitació i van mirar solemnement aquella fondalada circular verda d’herba.


  —Què dirà la nostra mare? —van exclamar els dos al mateix temps.


  —Moltes coses —va contestar en Dick—. Aquesta pot ser la salvació de la vostra granja. Però encara no cal dir una paraula, no sigui que s’assabenti el senyor Henning. Vinga a veure a Bill i a demanar-li que ens presti pics i aixades. Li direm que hem trobat algunes petxines i ossos interessants al pujol i volem excavar una mica. Aviat sabrem si aquest és efectivament el lloc on va estar el castell.


  —Bona idea —va dir En Juli, excitat pel pensament de ser un dels primers que penetrés en els vells calabossos—. Anem a recórrer aquest paratge i a veure quina extensió té.


  Van fer un volt al voltant i van arribar a la conclusió que era bastant gran per haver sostingut un ampli castell. Una vegada més van pensar que era estrany que l’herba tingués allà un color diferent.


  —Però és que de vegades ocorre que l’herba marca els llocs on van estar en temps vells edificis —va dir en Juli—. Jo crec que això és el més misteriós que ens ha passat mai, i m’alegra molt que hagin estat els bessons els primers a esbrinar el lloc. Al cap i a la fi, aquesta és la seva granja.


  —No és aquell en Júnior, el que va corrent per allà? —va exclamar la Jordi sobtadament en veure que el Tim redreçava les orelles i girava el nas al vent—. Sí, és ell. Ens ha estat espiant, el molt intrigant. Allà va, mireu!


  —Bé, no pot haver-se assabentat de gaire —va dir en Juli, seguint amb la mirada a la figureta que corria—. Segurament ni tan sols sap que en aquestes terres va haver-hi en temps un castell, i per descomptat no podrà imaginar-se que estem buscant les restes. Està tafanejant, això és tot.


  Però en Júnior estava molt ben assabentat de tot el referent al vell castell, perquè havia sorprès la conversa dels nens al galliner. I sabia molt bé el que estaven buscant. Els havia seguit el més a prop possible, havia escoltat els seus crits i comprenia ara que havia arribat el moment de córrer cap al seu pare i explicar-li tot el que sabia.


  Va trobar al seu pare, que estava encara amb el senyor Durleston examinant una vella xemeneia.


  —Això val la pena comprar-ho —deia el senyor Durleston—. Pot vostè fer que la desmuntin i que la traslladin a la seva pròpia casa, perquè és una cosa esplèndida. Molt antiga. I…


  —Papi! Mira, papi! Escolta! —va cridar en Júnior irrompent bruscament.


  El senyor Durleston se’l va mirar amb enuig. Una altra vegada el molest galifardeu! Però en Júnior no es va preocupar del fred acolliment de l’ancià, i va estirar insistentment de la màniga al seu pare.


  —Papà, ja sé quin és el lloc on el castell va estar en temps! I hi ha allà cellers i calabossos subterranis, plens de tresors, ho sé molt bé! Papà, aquests nois han descobert el lloc, però no saben que jo els he vist.


  —Quines ximpleries estàs dient, Júnior? —li va retreure el seu pare també una mica molest—. No diguis estupideses. Què has de saber tu de castells i calabossos i tot la resta?


  —Ho sé, ho sé! Vaig sentir tot el que van estar parlant en el galliner, et dic que ho sé —va cridar en Júnior, tornant a estirar de la màniga al seu pare—. Papà, han trobat també un vell munt d’escombraries que correspon al castell; li donaven un nom molt estrany, alguna cosa així com…


  —Un abocacuines? —va preguntar el senyor Durleston, interessant-se sobtadament.


  —Sí, això és. Un abocacuines —va dir en Júnior triomfalment—. Amb ossos i petxines. I després van buscar el lloc on podia haver estat construït el vell castell; deien que no podia estar lluny, i…


  —Doncs tenien raó —va dir el senyor Durleston—. Un abocacuines és un punt de referència molt clar. Senyor Henning, això és extremadament interessant. Si vostè aconseguís un permís per excavar, seria…


  —Oh, noi! —va dir el senyor Henning, interrompent, amb els ulls gairebé fora de les òrbites—. Imagina’t el que dirien els diaris: «Un americà descobreix restes d’un castell que van estar ocults durant segles. Excava calabossos, troba ossos de presoners de molts segles enrere, caixes plenes de monedes d’or…».


  —No tan de pressa, no tan de pressa —va dir el senyor Durleston desaprobatòriament—. Pot ser que no hi hagi res d’això. No comptem els pollets abans que surtin de l’ou. I per descomptat, ni una paraula als diaris, Henning. No tindria cap gràcia que s’omplís això de gent, amb el que s’elevaria el preu de la granja.


  —No havia pensat en això —va dir el senyor Henning, una mica avergonyit—. Està bé, procedirem amb cura. Què aconsella vostè?


  —Jo aconsellaria que abordés vostè al senyor Philpot, no a l’avi, sinó al pagès, i que li oferís, diguem, dues-centes cinquanta lliures pel dret a excavar en el pujol en qüestió —va dir el senyor Durleston—. Després, si ensopega vostè amb alguna cosa interessant, pot oferir una altra suma més, posem altres dues-centes cinquanta lliures, per les troballes que realitzi allà. Si es troba alguna cosa serà extremadament valuós, antic, molt antic. Sí, aquest és el meu consell.


  —I em sembla molt encertat —va dir el senyor Henning, ple una altra vegada d’excitació—. Vostè es quedarà aquí i m’assessorarà, no és cert, Durleston?


  —Per descomptat, per descomptat, si està vostè disposat a pagar els meus honoraris —va dir el senyor Durleston—. Crec que potser convingui que sigui jo el que abordi al senyor Philpot, no vostè, Henning. A vostè podria escapar-se-li alguna paraula amb el nerviosisme. No cal dir que, vindrà vostè amb mi, però deixi que sigui jo el que parli.


  —Molt bé, noi, vostè s’encarrega de tot —va dir el senyor Henning, ple de simpatia per tothom.


  Li va donar un copet a l’esquena al Júnior, que no s’havia perdut paraula.


  —Ben fet, fill! Pot ser que ens hagis guiat cap a alguna cosa bona. I ara, que no se t’escapi ni una sola paraula a ningú, comprens?


  —No pateixis, papà —va dir en Júnior—. Creus que sóc ximple? Des d’ara tindré un cadenat a la boca. Com se’m ha d’escapar res, si estic desitjant donar-los una lliçó a aquests nens tan envanits? Tu ves a aquest pujol quan ells no estiguin i fas un cop d’ull per allà. El senyor Durleston veurà si és el lloc exacte o no.


  Així, doncs, quan els sis nens i els gossos no estaven a la vista, sinó que s’havien anat a ajudar en les diverses feines de la granja, el senyor Henning i el senyor Durleston van anar amb en Júnior a veure l’abocacuines i el lloc on se suposava que s’havia alçat el castell. El senyor Henning es va posar molt excitat i fins i tot el minuciós senyor Durleston resplendia de satisfacció i movia el cap una vegada i una altra, assentint.


  —Sembla que és el lloc, en efecte —va dir—. Sí, aquesta nit, després que el terrible vell, l’avi, s’hagi ficat al llit, començarem la gestió. Ell podria espatllar-nos-ho tot. És tan vell com els pujols, però llest com un linx.


  I així, aquella nit, quan l’avi s’havia anat al llit, el senyor Henning i el senyor Durleston van tenir una conversa molt reservada amb el senyor i la senyora Philpot. El pagès i la seva esposa van escoltar estupefactes. Quan es van assabentar que el senyor Henning es proposava donar-los un xec de dues-centes cinquanta lliures, merament pel dret a fer algunes excavacions, la senyora Philpot gairebé es va posar a plorar.


  —I li he aconsellat al senyor Henning que li ofereixi a vostè noves sumes si ell realitza troballes de coses que li agradin per a portar-les als Estats Units com a records de la seva estada tan agradable aquí —va explicar el senyor Durleston.


  —Sembla massa maco per ser cert —va dir la senyora Philpot—. Però és uns diners que ens vindrà molt bé, no és veritat, Trevor?


  El senyor Henning va treure el seu talonari de xecs i la seva ploma estilogràfica abans que el senyor Philpot pogués dir una paraula. Va escriure la suma de dues-centes cinquanta lliures i va signar el xec amb un arabesc. L’hi va presentar després al senyor Philpot.


  —I espero que podré donar-li més xecs en endavant —va dir—. Demà portaré homes que comencin a excavar.


  —Jo redactaré un contracte degudament —va dir el senyor Durleston, pensant que veia una expressió de suspicàcia en el rostre del senyor Philpot quan va recollir el xec—. Però vostè pot cobrar el xec quan vulgui. Bé, els deixem perquè parlin d’això.


  Quan al matí següent els bessons i els quatre es van assabentar del que havia passat, es van quedar atònits. La senyora Philpot l’hi va explicar primer als bessons, i l’Enric i l’Enriqueta van córrer immediatament a buscar als altres. Van escoltar, sorpresos i furiosos.


  —Com és possible que s’hagin assabentat de tot això? Com han pogut esbrinar el lloc on va estar el castell? —va exclamar en Dick amb fúria—. M’apostaria alguna cosa a què ha estat l’intrigant del Júnior qui ha organitzat tot això. Segurament va estar espiant-nos. I ahir crec que vaig veure a dues persones en el pujol, després de l’hora del te. Devien ser el senyor Henning i aquest amic seu, amb en Júnior. Com m’agradaria donar-li una bona estirada d’orelles a aquest marrec descarat!


  —Bé, em temo que ara ja no podem fer res —va dir la Jordi malhumoradament—. D’un moment a un altre arribaran camions amb homes i pics i aixades i excavadores i sap Déu quantes coses més.


  Tenia tota la raó. Aquell mateix matí el pujol es va convertir en un lloc molt animat. El senyor Henning havia contractat ja a quatre homes i aquests van recórrer el pujol en el seu camió, van passar al costat del monticle de l’antic escombriaire i van arribar fins a la superficial depressió en forma d’estany, a prop ja de la cresta. En el camió grinyolaven pics, pales i rasclets. En Júnior estava boig d’alegria i ballava a una distància on no podien atansar-lo, cridant desafiadora als sis nens:


  —Crèieu que no sabia res, eh? Ho vaig sentir tot. Us ho teniu ben merescut.


  —Tim, persegueix-lo! —va ordenar la Jordi amb veu furiosa—. Però amb cura, no li facis mal. Corre, va!


  I Tim va arrencar al galop, i si en Júnior no hagués saltat dins del camió i agafat una pala, el Tim l’hauria fet rodar més d’una vegada pel terra.


  Què es podia fer ara? Els nens gairebé es donaven per vençuts, però no del tot. Havia d’haver-hi una solució, alguna cosa que ells poguessin fer. Per què de sobte en Juli es mostrava tan excitat?


  CAPÍTOL XIV


  EL NAP-BUF I LA NASSUDA ES MOSTREN MOLT SERVICIALS


  —Escolteu —va dir en Juli baixant la veu i mirant al voltant per assegurar-se que no hi havia ningú a prop—. Recordes el que ens vas dir, la Jordi, sobre un passadís secret des del castell a la vella capella?


  —Sí, és clar que ho recordo —va dir la Jordi, i també l’Anna va assentir amb ulls brillants—. Et refereixes a la història que ens va explicar l’ancià senyor Finniston, a la botigueta d’antiguitats, sobre la senyora del castell que havia posat fora de perill als seus fills del castell en flames valent-se d’un passadís subterrani que anava fins a la vella capella? Déu meu, se m’havia oblidat això!


  —Oh, Juli! Sí, és clar, la Jordi té raó! —va dir l’Anna—. Estàs pensant que el passadís pot existir encara, ocult sota terra?


  —El que estic pensant és això —va dir en Juli—. Si la senyora i els seus fills van escapar per un passadís subterrani, primer van haver de fugir fins als cellers del castell, i per tant el passadís o túnel havia de començar allà. No podien haver-se escapat de cap altra manera, perquè el castell mateix estava envoltat d’enemics. Així, doncs, ella va haver de baixar amb els seus fills a ocultar-se en els cellers i després, quan el castell va caure, els va portar fora de perill pel passadís secret que desembocava en la vella capella. La qual cosa significa…


  —Significa que, si podem trobar el passadís secret, podem entrar en els cellers, potser abans que ho facin els treballadors —va exclamar la Jordi gairebé cridant d’excitació.


  —Exactament —va dir en Juli, amb els ulls brillants—. Ara no perdem el cap ni ens posem massa nerviosos. Parlem d’això tranquil·lament i, per l’amor de Déu, molt de compte amb compte amb en Júnior.


  —Tim, en guàrdia! —va dir la Jordi, i Tim immediatament es va allunyar uns quants passos i es va quedar alçat mirant ara en una direcció, ara en una altra. Ningú podia deixar-se veure ara sense que el Tim donés un lladruc d’advertiment.


  Els nens es van asseure al costat d’una tanca.


  —Quin és el pla? —va preguntar en Dick.


  —Proposo que anem a la vella capella, que prenguem des d’allà una línia fins al lloc on va estar el castell, i caminem lentament al llarg d’aquesta línia —va dir en Juli—. És possible que vegem alguna cosa que ens doni la pista del traçat del passadís secret. No sé què, tal vegada l’herba pugui ser d’un color diferent, una mica més fosca que l’herba dels voltants, com passa en el lloc del castell. De qualsevol forma, val la pena provar. Si veiem una línia d’herba més fosca o alguna cosa per l’estil, excavarem pel nostre compte amb l’esperança que el passadís secret estigui sota.


  —Oh, Juli, quina idea tan meravellosa! —va dir l’Anna—. Anem immediatament a la capella.


  Tots es van posar en camí i també el Tim, el Nap-buf i la Nassuda, la garsa. A ella li agradava estar amb el Nap-buf, encara que aquest li feia bromes pesades. Van arribar ràpidament a la porta de la capella i van entrar.


  —Sempre em fa l’efecte de què hi ha aquí un òrgan que està tocant —va dir l’Anna mirant entorn els apilats sacs de grans.


  —No et preocupis ara d’òrgans —va dir en Juli, col·locant-se a la porta oberta i apuntant al pujol—. Fixeu-vos bé: allà està el lloc on s’alçava el vell castell i on ara estan treballant els homes. Si ens dirigim allà en línia recta, més o menys aproximadament anirem caminant sobre el vell passadís. Suposo que els homes que van obrir aquest túnel ho farien el més recte possible per estalviar-se treball. Construir un túnel amb giragonses exigiria molt més temps.


  —No veig que l’herba sigui gens diferent de color al llarg de la línia que estic mirant —va dir en Dick, aclucant els ulls, i tots li van donar la raó, molt descoratjats.


  —Llavors no hi ha res que pugui ajudar-nos —va dir la Jordi llòbregament—. Tot el que podem fer és caminar en línia recta fins al pujol amb l’esperança de trobar alguna cosa que ens indiqui que anem per sobre d’un túnel. Tal vegada alguna part que soni a buit.


  —Em temo que això seria difícil —va dir en Juli—. Però no se m’ocorre una altra cosa. Vinga llavors. Està bé, Tim, pots venir amb nosaltres. Fixeu-vos com la Nassuda ha tornat a posar-se en el Nap-buf. Això està bé, Nap-buf, redola pel terra i tira-la.


  —Chack! —va clacar la Nassuda, irritada i emprenent el vol—. Chack!


  Els sis nens van caminar pel vessant seguint una línia tan recta com els era possible. Van arribar fins a on els homes estaven excavant i no van veure ni van sentir res que pogués servir-los de cap ajuda. Era molt desencoratjador. En Júnior els va veure i es va posar a cridar-los escandalosament.


  —Prohibida l’entrada als nens! Fora d’aquí! El meu papà ha comprat aquest lloc!


  —Mentider! —van cridar immediatament els dos Enrics—. El teu pare ha comprat el dret per excavar, i res més.


  —Ja veureu —va vociferar en Júnior—. I no aneu a aquissar-me una altra vegada a aquest gossàs. L’hi diré al meu papà.


  Tim va bordar amenaçadorament, i en Júnior va desaparèixer a tot córrer. La Jordi es va posar a riure.


  —Quin noi tan enze! Per què no li donaran una bona estirada d’orelles? Estic segura que és el que farà algun dels treballadors abans que passi gaire temps. Fixeu-vos com està intentant usar la perforadora mecànica.


  —Per descomptat, en Júnior no s’estava fent simpàtic a ningú. Era una gran molèstia, i el seu pare va acabar per enviar-lo a un camió amb l’ordre que es quedés quiet allà. Ell va cridar i ploriquejar, però com ningú li feia cas, aviat es va quedar callat.


  Els sis nens van tornar a baixar lentament pel suau vessant del pujol, seguint aquesta vegada una línia una mica diferent, encara esperançats. La garsa va volar fins a l’espatlla d’Enric espetegant sorollosament, avorrida per la caminada. De sobte va veure al Nap-buf que s’havia assegut per gratar-se el coll, i immediatament es va llançar contra ell. Sabia que el gosset d’aigües sempre tancava els ulls quan estava gratant-se i que aquest era un moment molt apropiat per donar-li un bon cop de bec.


  Però desgraciadament per a la Nassuda, el gosset va obrir els ulls massa ràpid i va veure a la garsa en el moment mateix en què anava a posar-se sobre ell. Li va clavar una mossegada que la va agafar per l’ala.


  —Chack, chack, chack! —clacava la garsa, demanant urgentment ajuda—. Chack!


  L’Enric va córrer cap al Nap-buf cridant:


  —Deixa-la anar, Nap-buf, deixa-la! Li partiràs l’ala!


  Abans que pogués arribar a la parella, la garsa va aconseguir alliberar-se donant-li al Nap-buf un sobtat cop de bec al nas que el va fer udolar de dolor. Tan aviat com va obrir la boca per bordar, la garsa va caure al terra i es va allunyar arrossegant l’ala sense poder volar.


  Immediatament el gos la va seguir. Els bessons cridaven en va. El Nap-buf tenia el propòsit de donar-li una lliçó a la molesta garsa de la qual se’n recordés tota la vida. L’adolorit ocell buscava ansiosament algun refugi i el va veure. Un cau de conills, el lloc apropiat per desaparèixer en un tres i no res. Va fer un dels seus sorollosos espetecs i no se la va veure més.


  —S’ha ficat en el cau —va dir en Dick, amb una riallada—. Quin ocell més llest! T’ha deixat amb un pam de nas, Nap-buf.


  Però, no; en Dick s’equivocava. També el Nap-buf s’havia ficat per aquell forat. El gosset era tan petit com un conill i podia penetrar fàcilment en un cau. No és que ho hagués fet abans, doncs es limitava a ensumar-los, ja que els túnels foscos li feien bastanta por, però si la Nassuda havia entrat per allà, també podria fer-ho ell.


  Els nens es van quedar mirant, sorpresos. Primer la garsa, ara el Nap-buf. Els bessons es van ajupir al costat del forat i van cridar:


  —Torna aquí, Nap-buf, idiota! No saps que el pujol està tot foradat de caus i que podries perdre’t per sempre? Torna aquí, Nap-buf! Nap-buf, no em sents? Vine aquí.


  En el cau regnava un profund silenci. Ni un espetec ni un lladruc.
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  —Deuen haver-se anat molt a baix —va dir l’Enric ansiosament—. En aquest pujol hi ha tot un laberint de caus. Papà explica que aquí hi havia en temps milers de conills. Vinga, Nap-buf, vine aquí!


  —Bé, el millor que podem fer és asseure’ns fins que vulguin tornar —va dir l’Anna, sentint-se de sobte cansada per l’excitació i per la caminada pujol a dalt, pujol a baix.


  —D’acord —va dir en Juli—. Té algú un xiclet?


  —Jo en tinc —va dir la Jordi com de costum, i va treure un paquet bastant arrugat de pastilles de xiclet—. Aquí està; en voleu vosaltres, bessons?


  —Gràcies —van dir—. Realment nosaltres hem de tornar; hi ha molta feina.


  Es van asseure a mastegar les pastilles preguntant-se on estarien la garsa i el gos. Finalment, el Tim va redreçar les orelles i va deixar anar un petit lladruc mirant a l’entrada del cau.


  —Ja vénen aquí —va dir la Jordi—. El Tim ho sap.


  Per descomptat, Tim tenia raó. Va sortir primer en Nap-buf i després la Nassuda, pel que semblava una altra vegada com molt bons amics. El Nap-buf va córrer cap als bessons i es va llançar sobre ells com si portés setmanes sense veure’ls. Va dipositar alguna cosa als peus dels nens.


  —Què has trobat? —va dir l’Enric, recollint-ho—. Algun os brut.


  En Juli sobtadament l’hi va arrabassar, gairebé esgarrapant-ho.


  —Os? No, això no és un os! És un punyalet tallat amb el mànec trencat, una cosa tan vella com els pujols. Nap-buf, on has trobat això?


  —La garsa també porta alguna cosa —va exclamar l’Anna, assenyalant a l’ocell—. Fixeu-vos, en el bec.


  L’Enriqueta va agafar fàcilment a la garsa, doncs aquesta encara no podia volar.


  —És un anell! —va dir—. Un anell amb una pedra vermella, mireu.


  Els sis nens es van quedar mirant els dos estranys objectes. Un vell ganivet tallat, negre pel pas dels segles, i un vell anell amb una pedra encastada. Només podien procedir d’un lloc. La Jordi va expressar el que tots estaven pensant.


  —En Nap-buf i la garsa deuen haver anat als cellers del castell. És el que deuen haver fet. Aquest cau ha de portar recte al túnel que va als calabossos i als cellers, i allà han estat. Oh, Nap-buf, gos inteligentíssim, acabes de dir-nos justament el que volíem saber!


  —La Jordi té raó —va dir en Dick amb goig—. Ara sabem un munt de coses gràcies al Nap-buf i a la Nassuda. Sabem que ha haver-hi multitud de coses en aquests cellers del castell, i sabem que en algun lloc prop del final d’aquest cau està el passadís secret, perquè aquest és l’únic camí que poden haver seguit els animals per arribar fins als cellers. El cau condueix al passadís. No creus tu el mateix, Juli?


  —Per descomptat —va dir en Juli, enrogit d’excitació—. Quina sort més enorme hem tingut! Un visca pel Nap-buf i la Nassuda. Mireu, la garsa està intentant de volar; no té l’ala malferida, crec que només esgarrapada. Bona i vella Nassuda, poc sospitava ella a on ens anaven a portar les seves trapelleries.


  —Què fem ara? —va preguntar la Jordi amb els ulls brillants—. Excavem nosaltres també ara que sabem on està el passadís? No pot estar molt lluny, i una vegada que hàgim arribat a ell podrem anar fàcilment als cellers, abans que ho faci l’americà.


  Quina excitació! Tim va pensar realment que tothom s’havia tornat boig.


  CAPÍTOL XV


  EXCAVACIÓ A LA RECERCA DEL TÚNEL SECRET


  —Com podem obtenir permís per excavar? —va preguntar l’Anna—. Vull dir, se’ns permetrà fer-ho?


  —No veig per què no; al senyor Henning només li han donat permís per excavar en un lloc —va dir en Juli—. Suposo que a nosaltres ens donarien permís per excavar precisament aquí; està a bastant distancia de l’assentament del castell.


  —Per què no ens posem senzillament a excavar i veiem si algú ens ho impedeix? —va dir la Jordi—. Si el senyor Philpot ens ho prohibeix, podem dir-li el que realment estem fent. Probablement ens deixaria llavors. Però passi el que passi no hem de permetre que el senyor Henning sàpiga el que hem descobert o el que creiem haver descobert.


  —Bé, però què direm si pregunta per què estem excavant? —va dir l’Anna.


  —Doncs es diu qualsevol ximpleria, una broma qualsevol —va respondre en Dick—. Bessons, teniu feina a fer aquest matí? Creieu que podríeu trobar-nos pales?


  —Sí, podreu agafar les nostres i també les velles del pare —va dir Enric—. Ens agradaria poder ajudar-vos, però tenim munts de coses a fer i ja ens estem retardant.


  —Oh, Déu meu, i jo que vaig prometre que la Jordi i jo ajudaríem a la cuina! —va exclamar l’Anna—. I agafar pèsols per al menjar i pelar-los, i buscar més gerds! Podríeu excavar tu i en Dick sols, Juli?


  —És clar que sí —va respondre en Juli—. Serà més lent excavant només dos, però aviat arribarem al fons, ja veureu. A més podríem organitzar torns aquesta tarda si els bessons acaben els seus treballs.


  —Sí, sí, ho farem tot volant —van dir l’Enric i l’Enriqueta al uníson—. Ara us portarem pales.


  Van arrencar a córrer amb el Nap-buf al costat, i les dues nenes van baixar el pujol més lentament, preses de gran emoció. Si poguessin excavar i trobar el passadís secret des de la capella als cellers del vell castell…! Tim s’adonava de l’excitació general i movia la cua molt feliç. Sempre se sentia feliç quan la Jordi es mostrava emocionada.


  Aviat l’Enriqueta va portar als nois dues pales grans i altres dues més petites. Pesaven bastant, i ella va arribar panteixant per la pujada de la costa.


  —Bona noia, o ets bon noi? —va preguntar en Dick en recollir les pales—. Espera, ets l’Enriqueta, veritat? No tens cap cicatriu a la mà!


  L’Enriqueta va somriure maliciosament i va arrencar a córrer per reunir-se amb el seu germà per fer el treball que havien de fer en la granja. En Juli la va seguir amb la mirada.


  —Són uns nois estupends —va dir mentre es tornava per clavar la pala a la terra—. Valen per cent Júniors. És curiós com alguns nens estan fets de tan bona pasta i uns altres no valen un cèntim. Bé, Dick, som-hi. Aquesta terra és bastant dura. M’agradaria que poguéssim agafar prestada una d’aquestes màquines que estan utilitzant allà a dalt.


  Van excavar amb afany i aviat van tenir molta calor. Es van llevar les camises, però la calor continuava. Van saludar amb goig a l’Anna quan la van veure pujar la costa amb un gerro de llimonada freda i alguns pastissets.


  —Caram, heu fet un magnífic forat! —va dir ella—. A quina distància creieu que estarà el túnel?


  —No crec que estigui molt lluny —va dir en Dick, que va prendre seguidament un gran glop de llimonada—. Això és superb, Anna. Un milió de gràcies. Hem excavat el cau i anem a seguir ara mateix, amb l’esperança que ensopegarem amb el túnel secret abans que estiguem massa cansats per continuar.


  —Oh, aquí ve en Júnior! —va dir l’Anna de sobte, aixecant la mirada. En efecte, el nen americà descendia pel vessant, amb un aire molt pinxo en veure que no estaven ni el Tim ni el Nap-buf.


  Es va detenir a certa distància i va cridar:


  —Què esteu fent aquí? Com us atreviu a excavar en el nostre pujol?


  —Vés-te d’aquí i no diguis ximpleries! —va cridar al seu torn en Dick—. Aquesta no és el vostre pujol. Si vosaltres podeu excavar, també nosaltres podem fer-ho.


  —Micos d’imitació! —va escridassar-los en Júnior—. El meu papà es morirà de riure quan s’assabenti de la ridiculesa que esteu fent.


  —Doncs digues-li que no se’n rigui tant, que es pot caure pujol a baix. I tu vés-te d’aquí —va cridar en Dick.


  En Júnior es va quedar mirant-los una estona, perplex, i després es va encaminar pujol a dalt, probablement per informar al seu pare. L’Anna es va posar a riure i va tornar a la casa de camp.


  —Com el seu pare no sap una paraula del passadís secret, ha de pensar que estem bojos en fer excavacions aquí —va dir en Juli amb un rialleta—. Bé, que pensi el que vulgui. Quin disgust s’emportarà quan vegi què és el que estem fent realment. I no s’assabentarà fins que estiguem ja als cellers.


  En Dick va esclatar a riure i es va assecar de nou el front.


  —Estic desitjant que s’acabi aquest cau. I espero que ens porti al túnel. No m’agradaria haver d’excavar mig pujol. És una terra tan dura i tan seca…


  —Bé, gràcies a Déu aquí ja hi ha una mica de sorra —va dir en Juli, ficant més profundament la seva pala. De sobte va fer un crit—. Caram! Se m’ha colat tota la pala. Crec que he arribat al passadís secret. El cau deu acabar directament en un dels seus costats.


  Tenia raó. El cau s’estenia de través i cap avall i desembocava en un passadís. Els nois excavaven ara febrilment, panteixant, amb els cabells enganxats a la cara, suant per tot arreu.


  Aviat tenien fet un profund forat bastant ample, i al fons del mateix s’obria un caminoi que arribava fins al túnel. Es van ajupir i es van posar a mirar.


  —Només està a poc més d’un metre per sota de la superfície —va dir en Dick—. No ha estat gaire el que hem hagut d’excavar. Uf, quina calor tinc!


  —Deu ser l’hora del dinar —va dir en Juli—. Realment no m’agrada abandonar el nostre forat, ara que hem arribat al túnel. I no obstant això no ens queda més remei que menjar. Estic mort de gana.


  —El mateix em passa a mi. Però si deixem el forat sense vigilància, pot venir el manefla del Júnior, treure-hi el cap i descobrir el passadís —va dir en Dick—. Mira, allà ve la Jordi amb el vell Tim. Potser ens el deixi perquè es quedi aquí de guàrdia.


  A la noia li va encantar sentir les notícies. Molt excitada, va mirar el forat.


  —Caram, si que heu excavat! —va dir—. No m’estranya que tingueu calor. Si el senyor Henning sabés el que heu trobat, estaria aquí en un tres i no res.


  —Tens raó —va dir en Juli lacònicament—. I això és el que temem. O que el fastidiós del Júnior pugui descobrir el clot si passa per aquí. Ja s’ha apropat per veure què estàvem fent.


  —Ens fa por anar a dinar perquè poden venir per aquí un d’ells i examinar el forat si no es queda ningú de guàrdia —va dir en Dick—. I havíem pensat que…


  Però la Jordi el va interrompre com si sabés el que l’altre anava a dir.


  —Deixaré aquí al Tim de sentinella mentre vosaltres baixeu a dinar —va dir—. No permetrà que ningú s’apropi a menys de deu metres.


  —Gràcies, noia —van dir els nens, agraïts, i van baixar el pujol amb la Jordi deixant al Tim darrere.


  —En guàrdia, Tim —va dir la Jordi—. En guàrdia! No permetis que ningú s’apropi al forat.


  —Bup —va dir en Tim, comprenent immediatament i mirant amb ferocitat entorn d’ell. Es va tendir amb un petit gruny. Que s’atrevís qualsevol a apropar-se al clot dels nois…!


  I es van atrevir, però quan van veure que el Tim es posava dempeus i se li estarrufaven els pèls del coll, al mateix temps que grunyia d’una manera profunda i contínua, en Júnior i el seu pare s’ho van pensar millor i van continuar el descens pel pujol per anar a dinar a la casa de camp. El pobre senyor Durleston renquejaba darrere d’ells gairebé aixafat per la calor del sol.


  —Ximples nois —va dir el senyor Henning al Júnior—. Creuen que és molt intel·ligent dedicar-se a excavar simplement perquè nosaltres ho estem fent. Què suposen que trobaran aquí? Un altre abocador?


  En Júnior va tirar una pedra en direcció al Tim i després va fugir per salvar la vida en veure que el gos descendia furiós. També el senyor Henning es va donar pressa. A ell tampoc li agradava el Tim.


  Aquella tarda, els bessons, en Juli, en Dick, la Jordi, l’Anna i el Nap-buf van pujar pel pujol fins a arribar al forat on en Tim estava de guàrdia contra els intrusos. Li portaven dos bons ossos i una llauna amb aigua. Es va posar realment molt content. El Nap-buf ballava al voltant esperant poder donar una mossegada a un dels ossos, i la garsa, amb l’ala ja pel que sembla completament guarida, es va atrevir a picotejar l’os més gran malgrat els grunys d’advertiment del Tim.


  Els bessons es van emocionar en veure el profund forat.


  —No podríem baixar ara? —van dir ansiosament els dos alhora.


  —Sí, és un bon moment per a lliscar fins al túnel —va dir en Juli—. Tots els homes que estan treballant a les ruïnes del castell han anat a dinar a la taverna del poble i no han tornat encara, i els Hennings i el senyor Durleston estan descansant a la casa.


  —Passaré jo primer —va dir en Dick, ficant-se en el clot. S’agafà a les vores cobertes d’herba i va colpejar durament amb els peus per eixamplar l’obertura que donava al túnel. Després es va deixar lliscar fins que les cames se li van sortir del cau i les va balancejar contra la paret del túnel.


  —Allà vaig —va dir, i es va deixar caure. Catapum! Va relliscar a l’interior d’un túnel fosc i molsós i va aterrar sobre un terra tou—. Tireu-me una llanterna —va cridar—. Això està negre com la gola d’un llop. T’has en recordat de portar les llanternes, Jordi!


  Sí, la Jordi tenia quatre.


  —Atenció, allà va una —va dir, i la va deixar caure pel forat. Ja l’havia encès, per la qual cosa en Dick la va veure arribar i la va recollir netament. Va il·luminar el negre espai que l’envoltava.


  —Sí, és un túnel! —va cridar—. El passadís secret, no hi ha dubte. És estupend; baixeu tots; fem junts l’exploració. Anem directament als cellers del castell. Endavant tothom!


  CAPÍTOL XVI


  TÚNEL AMUNT CAP ALS CELLERS


  En Dick va alçar la seva lot cap al forat perquè els altres veiessin per on havien de baixar. Un a un van anar lliscant a l’interior del negre túnel massa excitats per poder parlar. Tim va baixar també i el mateix va fer el Nap-buf, però la garsa s’ho va pensar millor i es va quedar a la vora de l’engrandida obertura del cau, grallant sorollosament.


  Els nens balancejaven les seves llanternes d’un costat a un altre.


  —Aquest deu ser el camí que baixa fins a la vella capella —va dir en Juli il·luminant amb la seva lot una part del túnel. Havien de mantenir-se allà ajupits, tots excepte el Tim, perquè el sostre era baix. El gos ensumava amb desconfiança aquí i allà i es mantenia enganxat a la Jordi.


  —Bé, vinga —va dir en Juli, tremolant-li una mica la veu per l’excitació—. Anirem cap amunt per veure on acaba el passadís. Em costa esperar a veure el que hi ha al final.


  Avançaven lentament pel passadís. De tant en tant es desprenia terra del sostre, però no en tan gran quantitat com per preocupar-los. De vegades ensopegaven amb arrels d’arbres esblanqueides i retorçades.


  —És curiós —va dir l’Enric, sorprès—. En aquesta part del pujol no creixen arbres. Com hi són llavors aquí aquestes arrels?


  —Poden ser les restes d’arrels d’arbres que fa molt temps creixerien en el pujol —va dir En Juli il·luminant amb la seva lot part del passadís, esperant contra tota esperança que no hi hauria obstacle seriós per a l’avanç—. Caram!, què és això que tinc en els peus? Dues plomes! Com han pogut arribar dues plomes aquí?


  Era un enigma. Els nens les van examinar seriosament a la llum de les seves llanternes. Eren plomes que semblaven a més completament noves. Com havien arribat fins a allà? Hi hauria un altre camí qualsevol cap el passadís i l’han trobat els ocells?


  En Dick va deixar anar una riallada que va fer que tots se sobresaltessin.


  —Som idiotes. Són dues plomes de la garsa; li han hagut de caure de l’ala ferida quan ha baixat pel cau i s’ha ficat per aquest passadís perseguida pel Nap-buf.


  —Naturalment. Com se m’haurà passat? —va dir en Juli.


  Van continuar avançant i de sobte en Juli va tornar a detenir-se. Un estrany soroll baixava brunzint pel fosc i reduït túnel, una vibració que semblava ficar-se al cap.


  —Què és això? —va preguntar l’Anna, molt alarmada—. No m’agrada gens ni mica.


  Tots es van quedar aturats, sentint, com l’Anna, que el soroll semblava ficar-se’ls al cap. Es van posar els dits a les oïdes, però allò no servia de res. L’estranya vibració continuava.


  —Això em resulta massa misteriós —va dir l’Anna, bastant espantada—. No crec que m’atreveixi a seguir més endavant.


  El soroll va cessar i immediatament tots es van sentir millor, però gairebé de seguida va començar de nou. Amb gran sorpresa per part de tots, la Jordi es va posar a riure.


  —No passa res. Són únicament els homes que estan treballant a les ruïnes del castell. El que sentim són les seves màquines perforadores. Deuen haver tornat ja de la fonda. Ànim tothom!


  Van somriure tots, alleujats, encara que les mans de l’Anna encara tremolaven una mica mentre amb la seva llanterna anava fent llum entre les tenebres.


  —No hi ha molt aire aquí —va dir—. Espero que arribarem aviat als cellers.


  —No poden estar lluny —va dir en Juli—. El túnel avança en una línia bastant recta, tal com havíem pensat. Si fa algun tomb és perquè els antics que ho van construir ensopegarien de tant en tant amb arrels que els tancarien el pas. De qualsevol manera, com ara podem sentir tan sorollosament el brunzit de les perforadores, això indica que no estem lluny de les ruïnes del castell.


  Estaven més prop del que creien. La lot del Juli va il·luminar sobtadament les restes d’una gran porta tirada en el terra davant d’ell: la porta que en temps separava als cellers del passadís. El túnel acabava allà mateix, i les llanternes van brillar en un ampli lloc subterrani silenciós i ple d’ombres.


  —Ja hem arribat! —va dir En Juli en un murmuri que es va propagar en la foscor i que va tornar com un estrany ressò que digués «at, at, at».


  —Aquesta porta caiguda segurament es va podrir amb el pas dels segles —va dir l’Anna amb respecte. Va tocar una cantonada de la porta amb el peu, i la fusta es va desfer en pols amb un estrany i lleu sospir.


  El Nap-buf es va posar al capdavant de la comitiva i va córrer cap als cellers. Va deixar anar un curt lladruc com per dir: «Vinga, no tingueu por. Jo ja he estat aquí abans».


  —Oh, Nap-buf, vés amb compte! —va dir l’Anna, tement que tot s’esfondrés amb el soroll format per les trepitjades del Nap-buf.


  —Seguim, però amb cura —va dir en Juli—. Tot està desitjant desfer-se en pols, tret que estigui fet de metall. És una meravella que la porta s’hagi conservat així; sembla bastant bona, però estic segur que si un de nosaltres esternudés es desfaria com per art d’encantament.


  —Si us plau, no em facis riure, Juli —va dir en Dick, donant acuradament una marrada a la porta caiguda—. Fins i tot una riallada pot provocar aquí un esfondrament.


  Aviat estaven tots enmig de les tenebres dels cellers. Van tentinejar entorn les seves llanternes.


  —Quin lloc més gran! —va dir en Juli—. Però no veig que hi hagi per aquí cap calabós.


  —Gràcies a Déu! —van dir l’Enriqueta i l’Anna al mateix temps. Les dues havien temut ensopegar amb vells ossos de presoners d’altres èpoques.


  —Mireu, aquí hi ha un arc —va dir la Jordi apuntant amb la seva llanterna cap a la dreta—. I és un bonic arc semicircular, fet de pedra, i allà hi ha un altre. M’inclino a creure que havien de portar a la càmera principal subterrània. No hi ha gaire a veure aquí excepte munts d’escombraries. I tot fa olor de pols.


  —Bé, seguiu-me amb cura —va dir en Juli, i va obrir camí cap als arcs de pedra, la seva lot brillant netament.


  Van arribar a un dels bells arcs semicirculars i es van parar allà, les quatre lots lluint brillantment en una gran habitació subterrània.


  —No hi ha cellers aquí, sinó res més que aquest gran magatzem subterrani —va dir en Juli—. El sostre estava reforçat amb grans bigues; mireu, algunes han caigut. I aquests arcs de pedra deuen haver suportat la major part del pes. Ni un si més no s’ha enfonsat. Deuen estar aquí des de fa segles. Quin treball tan meravellós!


  —Creeu que hi haurà algun tresor? —va murmurar l’Anna, i el ressò va rebotar la frase lúgubrement, en un murmuri també.


  —Els murmuris semblen despertar més el ressò que les nostres veus corrents —va comentar en Juli—. Apa!, què és això?


  Van dirigir les llums de les seves llanternes cap al terra, on hi havia el que semblava ser un munt de metall ennegrit. En Juli es va ajupir i va proferir després una exclamació sorollosa.


  —Veieu el que és això? Gens menys que una armadura. Gairebé perfecta encara. Mireu, deu ser antiquíssima, i aquí hi ha una altra i una altra. Serien les velles, les rebutjades, o serien les de recanvi? Mireu aquest casc. És grandiós.


  Li va donar un suau copet amb el peu, i el casc va emetre un so metàl·lic i va rodar una mica.


  —Valdrà això alguna cosa ara? —va preguntar l’Enric ansiosament.


  —Que si valdrà? Valdrà el que pesi en or, diria jo —va afirmar en Juli, amb veu tan excitada, que tots es van sentir més emocionats encara. L’Enriqueta el va cridar urgentment.


  —Juli, aquí hi ha una caixa rara. Ràpid.


  Van anar lentament cap a on estava la nena, perquè ja havien après que qualsevol moviment ràpid aixecava núvols d’una pols fina que els feia tossir. L’Enriqueta assenyalava una gran caixa fosca amb les cantoneres reforçades amb ferros, i amb abraçadores de ferro al voltant de la fusta.


  Aquesta era tan negra, pel pas dels anys, que semblava ferro també.


  —Què hi haurà dins, que creieu? —va murmurar l’Enriqueta, i immediatament el seu murmuri va ser retornat pel ressò des de tots els racons: «Creieu, creieu, creieu…».


  Tim es va posar a ensumar la caixa, i no va fer més que tocar-la quan, amb gran sorpresa per la seva banda, es va desintegrar immediatament. Amb lentitud i suavitat, els costats i la gran tapa van caure en pols que es va dipositar suaument en el terra. Només van quedar les cantoneres i les abraçadores de ferro. Resultava estrany veure com una cosa es desfeia així davant els seus ulls.


  «Sembla màgia», va pensar l’Anna.


  Quan les parts de fusta de la caixa es van enfonsar, alguna cosa va brillar amb força a la llum de les llanternes, alguna cosa que es va moure i va lliscar fora de la caixa quan van desaparèixer els costats, alguna cosa que va caure amb un so argentí i tentinejant que resultava curiós sentir en aquella callada foscor.


  Els nens es van quedar mirant atònits, sense voler creure en el que veien els seus ulls. L’Anna va pessigar a en Juli, fent-li donar un salt.


  —Juli, què és? És or?


  En Juli es va ajupir per recollir una de les peces caigudes.


  —Sí, és or, no cap el menor dubte. L’or mai s’ennegreix, sempre es manté brillant. Aquestes són monedes d’or de no sé de quina classe, atresorades i amagades aquí. No van haver de tenir temps per emportar-se-les quan la castellana va fugir amb els seus fills, i cap altra persona va poder recobrar-les després, perquè el castell s’havia incendiat i s’havia enfonsat completament en desplomar-se els murs. Aquest munt d’or deu portar aquí sense tocar centenars i centenars d’anys.


  —Esperant a què arribéssim nosaltres —va dir la Jordi—. Bessons, la vostra mare i el vostre pare no han de preocupar-se ja més de la granja. Hi ha aquí or suficient perquè comprin tots els tractors que necessitin. I això pot ser únicament el començament dels tresors que hi ha aquí. En Juli, mira, aquí hi ha una altra caixa com la primera, però més petita i que està començant a desfer-se. Vegem què té dins. M’imagino que més or.


  Però la segona caixa no contenia monedes d’or, sinó un tresor de tipus diferent. Un dels costats estava obert i el contingut s’havia vessat.


  —Anells! —va dir l’Anna, recollint-los del mig de la pols on jeien.


  —Un cinturó d’or! —va dir la Jordi—. I mireu, aquestes cadenes ennegrides deuen ser collarets, perquè tenen encastades pedres blaves. Aquí devia ser on la garsa va trobar aquell anell.


  —Nosaltres també hem trobat alguna cosa —va cridar l’Enric, amb veu tan excitada, que va sobresaltar als seus oïdors—. Mireu, panòplies d’espases i punyals. Alguns estan també bellament tallats.


  Apegades a les parets hi havia panòplies de ferro subjectes per grans varetes de ferro encastades en la dura rajola de la paret. Algunes varetes s’havien deixat anar i les panòplies penjaven torçades, amb els punyals i espases en posició obliqua o caiguts en el terra. El Nap-buf va córrer a agafar un, com havia fet quan ell i la Nassuda havien estat els primers a entrar en els soterranis.


  —Quina espasa tan meravellosa! —va dir en Juli agafant una—. Uf, aquesta cosa pesa! Amb prou feines puc sostenir-la. Déu meu!, què ha estat això?
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  Alguna cosa havia caigut del sostre de l’habitació on es trobaven: un gran tros de vella fusta que havia estat col·locada allà com a part del sostre. Al mateix temps, el continu brunzit de la perforadora de dalt es va transformar en un rugit que va fer donar un salt als nens.


  En Juli va cridar:


  —Fora d’aquí, ràpid! Aquests homes arribaran al sostre i aquest pot esfondrar-se i tancar-nos. Hem d’anar-nos immediatament.


  Va arrencar un punyal de la panòplia i encara amb l’espasa a la mà va córrer cap a l’entrada del passadís secret tibant de l’Anna. Els bessons van ser els últims a sortir, perquè havien corregut a agafar un grapat d’or i dos dels collarets i anells. Havien de mostrar-li a la seva mare alguns dels tresors, havien de fer-ho.


  Justament quan arribaven a l’entrada, es va esfondrar una altra part del sostre.


  —Hem de dir que no excavin més —es va lamentar en Juli, tornant la vista enrere—. Si el sostre s’esfondra, pot destruir molts dels vells tresors que hi ha aquí.


  Es van precipitar pel túnel baix i fosc, experimentant la major emoció que havien sentit mai en la vida. El Tim anava al capdavant content en pensar que de nou anaven a sortir a l’aire lliure.


  —Què dirà la mare? —no deixaven de dir-se els bessons un a l’altre—. Què dirà quan ho sàpiga?


  CAPÍTOL XVII


  ATRAPATS!


  Els sis nens van ensopegant pel túnel, sentint encara el llunyà soroll de les perforadores i tement que en qualsevol moment els cellers fossin descoberts pel senyor Henning, qui sens dubte estaria vigilant ansiosament des d’a dalt.


  Van arribar fins on pensaven que havia d’estar el cau pel qual en Dick havia obert el forat, però en lloc d’això no hi havia més que una gran massa de terra de la qual una part havia lliscant dins del túnel. En Juli es va quedar mirant allò a la llum de la seva lot, consternat.


  —S’ha esfondrat el cau! —va dir, tremolant-li la veu—. Què farem? No tenim pales per obrir-nos camí.


  —Podem usar les mans —va dir en Dick, i va començar a furgar a la terra caiguda, escombrant-la cap al túnel. Però a mesura que furgava, més i més terra queia en l’eixamplat cau, i en Juli va parar al Dick immediatament.


  —No segueixis, Dick, podries provocar un despreniment de terres i tots quedaríem soterrats vius. Oh, això és espantós! Hem de retrocedir pel passadís i procurar que els homes que estan a dalt ens sentin cridar. És clar que això significarà que el senyor Henning s’assabentarà de tot.


  —No crec que els homes estiguin molt més temps —va dir en Dick mirant el seu rellotge—. Acaben a les cinc i ja gairebé és aquesta hora. Déu meu, hem trigat molt temps; la senyora Philpot estarà preguntant-se on estem tots!


  —La perforadora ha deixat de funcionar —va dir l’Anna—. Ja no tinc a les oïdes aquest estrèpit espantós.


  —En aquest cas, no serveix de res retrocedir pel túnel —va dir en Juli—. S’hauran anat abans que arribem allà. Us dic que això és una cosa molt seriosa. Jo havia d’haver pensat en això: qualsevol idiota sap que les entrades de terra als túnels han de reforçar-se si estan recentment obertes.


  —Bé, sempre podem tornar als cellers i esperar allà a què vinguin demà els homes —va dir la Jordi fingint una alegria que no sentia.


  —Com sabem que vindran matí? —va dir en Dick—. En Henning pot haver-los acomiadat avui si no han reeixit les seves esperances.


  —No siguis tan pessimista —va replicar la Jordi, adonant-se que els bessons s’anaven omplint de pànic. Per descomptat estaven preocupats, però més per l’esglai terrible de la seva mare al no veure’ls tornar que per la seva pròpia seguretat.


  Tim havia romàs pacientment al costat de la Jordi, esperant sortir del forat. Finalment, cansat d’esperar, es va allunyar amb un petit trot, però túnel avall, no túnel a dalt.


  —Tim! On vas? —va cridar la Jordi, il·luminant-ho amb la lot. El gos va girar el cap i la va mirar, mostrant amb tota claredat per la seva actitud que estava cansat d’aquella espera i que tenia el propòsit de descobrir on portava el túnel.


  —Juli, mira el Tim! Vol portar-nos túnel avall —va exclamar la Jordi—. Com no hem pensat en això?


  —No ho sé. Em temo que és perquè hem cregut que és una espècie d’atzucac —va dir en Juli—. I ho segueixo creient. Ningú sap on està l’entrada al túnel per la capella, veritat, bessons?


  —No —van dir tots dos alhora—. Que nosaltres sapiguem, mai l’han descobert.


  —De qualsevol manera, val la pena intentar-ho —va dir la Jordi, sonant-li la veu esmorteïda en descendir pel passadís darrere de l’impacient Tim—. Aquí m’asfixio.


  Van seguir els altres, amb el Nap-buf ballant a la cua, pensant que tot allò era una broma magnífica. El túnel, com els nens s’havien imaginat, descendia seguint una línia més o menys recta. Hi havia trossos en els quals s’havia enfonsat una mica, però ajupint el cap i encorbant-se, era fàcil passar. Finalment van arribar a un gran despreniment de terra del sostre i van haver de passar caminant de quatre grapes. A l’Anna no li va agradar en absolut aquella part.


  Van arribar finalment a un estrany i petit lloc on el túnel acabava bruscament. Era com una volta de pedra: una diminuta cambra de metre i mig d’altura i uns dos metres de terra quadrats. En Juli va alçar la mirada temerosament cap al baix sostre. Era de pedra? Si és així, estaven atrapats. Mai podrien aixecar una pesada llosa de pedra.


  Però, no, no tot el sostre estava fet de pedra. En el centre hi havia com una trapa de fusta que descansava en ressalts tallats a la pedra.


  —Sembla com una trapa —va dir en Juli, examinant-la a la llum de la seva llanterna—. Em pregunto si no estarem justament sota el terra de la vella capella. En Dick, si tu, l’Enric i jo empenyem tots al mateix temps, podrem moure aquesta trapa.


  Així, doncs, tots van empènyer. La Jordi també, però encara que la portella es va elevar una mica per un de les vores, resultava impossible empènyer-la cap amunt.


  —Ja sé per què no podem moure-la —va dir Enric, amb la cara vermella per l’esforç—. En el terra de la vella capella hi ha sacs de gra i fertilitzants i tota classe d’eines. Pesen com el plom. Mai podrem moure aquesta trapa si té dos o tres sacs damunt.


  —Ostres, no havia pensat en això! —va dir en Juli, amb el cor encongit—. Sabíeu que hi havia aquesta entrada al túnel, bessons?


  —De cap manera —va dir l’Enric—. Ningú ho ha sabut mai. Crec que ara puc explicar-me el perquè: en un magatzem com aquest, el terra està sempre cobert amb sacs d’alguna cosa o amb els devessalls d’aquests sacs. És possible que no l’hagin netejat ni escombratge durant segles.


  —Bé, què fem ara? —va preguntar en Dick—. No podem quedar-nos en aquest lloc tan petit i tan asfixiant.


  —Escolteu, creo sentir alguna cosa! —va dir sobtadament la Jordi—. Sorolls allà a dalt.


  Van escoltar intensament i a través de la ben encaixada trapa de roure van sentir una veu enèrgica que cridava:


  —Fes-nos un cop de mà, Bill!, vols?


  —És el Jaume. Els homes estan treballant hores extres aquesta setmana —va explicar l’Enric—. Hauran vingut a treure quelcom de la capella. Som-hi, cridem tots i donem cops a la trapa amb el que sigui que tinguem per fer soroll!


  Immediatament es va organitzar sota la trapa un perfecte pandemònium de crits, xiscles, lladrucs i tust dels punys de les espases i d’algunes pedres a la trapa que tenien sobre els seus caps. Després els nens van parar de donar cops i de cridar i es van mantenir en silenci, escoltant. Van sentir la veu del Jaume que denotava una gran sorpresa.


  —Bill, què són aquests sorolls? Creus que pot tractar-se d’una baralla de rates?


  —Ens han sentit —va dir en Juli, excitat—. Vinga comencem una altra vegada. I tu borda tot el que puguis, Tim.


  Tim estava més que disposat a fer-ho, perquè ja se sentia molt cansat de túnels i d’habitacions fosques plenes de ressons. Va bordar llarga i furiosament, espantant tant al Nap-buf, que el pobre gosset va arrencar a córrer túnel amunt. Entre els lladrucs del Tim, els crits dels nens i el tust a la trapa, el soroll va ser molt més fragorós que abans, i el Bill i el Jaume escoltaven amb sorpresa.


  —Ve d’aquí sota —va dir en Bill—. No m’imagino el que pot ser. Si fos de nit, creuria que són els esperits que es dediquen a jugar. Vine, anem a esbrinar-ho.


  Aquell lloc estava tan ple de sacs, que els dos homes van haver de saltar sobre les piles molestant la gata i als seus gatets. Ella s’havia fet un cabdell sobre els seus fills, espantada per l’inesperat estrèpit.


  —És per aquí, Bill —va dir el Jaume, parant-se entre dues piles de sacs. Es va portar les mans a la boca i mugí com un brau.


  —Hi ha algú per aquí?


  Els sis que estaven a baix van contestar frenèticament amb tota la força dels seus pulmons. Tim va tornar a bordar.


  —Se senten també els lladrucs d’un gos —va dir Bill, gratant-se el cap, perplex, fent una mirada als sacs com si pensés que podia haver-hi un gos en un d’ells.


  —No només un gos; hi ha gent també —va dir el Jaume, atònit—. On estaran? No poden estar sota aquests sacs.


  —Potser estiguin en aquell petit magatzem que vam trobar un dia sota el terra —va suggerir el Bill—. Recordes? Sota una trapa envoltada per una gran llosa. Recordes ara, home?


  —Ah, sí! —va dir en Jaume, i llavors el clam va començar de nou, ja que els nens estaven ja gairebé desesperats.


  —Vinga, Bill —va dir el Jaume, notant el to d’urgència, encara que no podia entendre ni una sola de les paraules que arribaven d’a baix—. Vinga apartem aquests sacs. Cal deixar el terra al descobert.


  Van apartar una dotzena de sacs i finalment van veure la trapa. La llosa que en temps l’havia ocultat va ser retirada anys abans pels dos homes i ara estava recolzada contra la paret. No s’havien molestat a tornar-la a posar en el seu lloc, sense sospitar que el «petit magatzem subterrani», com ells havien cregut, era realment l’entrada a un passadís secret oblidat des de feia segles. Va ser una sort per als nens que només la vella trapa de fusta s’interposés entre ells i els homes, perquè si la llosa de pedra hagués estat allà també, cap dels seus crits hauria pogut sentir-se en la capella.


  —Ara, la trapa —va dir Bill. Va donar un cop de sabata amb les seves pesades botes—. Qui està aquí a baix? —va preguntar, sense sospitar quina seria la resposta.


  —Nosaltres! —van cridar els bessons, i els altres van cridar també mentre el Tim bordava de nou frenèticament.


  —Déu ens beneeixi! Són les veus dels bessons! —va dir el Jaume—. Com han pogut entrar en aquest magatzem sense moure aquests sacs?


  Donant una gran estirada, els homes van apartar la pesada trapa de fusta i van mirar amb la major sorpresa la petita multitud que hi havia allà a baix. Els costava treball creure el que veien. En Tim va ser el primer a sortir. Va donar un gran salt i va aterrar al costat dels homes, movent la seva gran cua i llepant-los àvidament.


  —Oh, gràcies, Bill, gràcies, Jaume! —van exclamar els bessons quan els dos homes els van treure cap amunt—. Quina sort que estiguéssiu treballant a deshora i que se us ocorregués venir per aquí!


  —La vostra mare està preocupadíssima per vosaltres —va dir en Bill amb to de retret—. I no vau dir que m’anàveu a ajudar amb les perxes?


  —Com heu baixat aquí? —va preguntar el Jaume mentre ajudava a sortir als altres un a un. En Juli va ser l’últim i va allargar primerament al pobre i espantat Nap-buf, que pensava que ja havien estat massa aventures en només un dia.


  —Oh, és una història massa llarga per explicar-vos-la ara! —va dir l’Enric—. Però de nou, gràcies, moltíssimes gràcies, Bill i Jaume. Podeu posar de nou aquesta llosa? No li digueu a ningú que hem estat aquí sota fins que us expliquem com ha passat tot. Ara hem de donar-nos pressa per dir-li a mare que tots estem bé.


  I tots es van allunyar, ansiosos de prendre el te, cansadíssims, plens d’agraïment per la seva fugida a través de l’habitacioneta de pedra sota el terra de la capella. Què dirien tots quan mostressin els tresors que portaven amb ells?


  CAPÍTOL XVIII


  UNA GRAN HISTÒRIA QUE EXPLICAR


  Els bessons van córrer cap a la casa de camp i van veure a la seva mare que encara estava buscant-los. Se li van llançar al coll, i ella els va sacsar afectuosament.


  —On heu estat? Tots us heu retardat una hora per al te i m’heu tingut molt preocupada. El senyor Henning m’ha explicat no sé què que estàveu excavant al vessant del pujol.


  —Mamà, venim famolencs, així és que prenguem el te i et donarem unes notícies estupendes —van dir els bessons al uníson—. Mamà, et quedaràs atònita. On estan el pare i l’avi?


  —Encara estan a la taula, perquè també ells han arribat tard —va dir la senyora Philpot—. Han estat fora buscant-vos a tots. L’avi no està gaire content. Però, què porteu aquí? Segurament no seran espases, veritat?


  —Mamà, prenguem el te primer i us ho explicarem tot —van dir els bessons—. Hem de rentar-nos, veritat? Bé, molt bé, vinga a rentar-nos tots. I posarem els nostres tresors en la cantonada més fosca perquè el pare i l’avi no els vegin fins que sigui el moment de mostrar-los-hi.


  Aviat estaven tots asseguts a la taula del te, alegres en veure un assortiment meravellós. Grans llesques de pa untat amb espessa mantega, melmelada de fabricació casolana, formatge casolà, un gran pastís de gingebre, un pastís de fruita, un plat de prunes madures i fins i tot uns bons trossos de pernil preparat a casa per si algun necessitava una mica més substanciós.


  El senyor Philpot i l’avi estaven encara a la taula, bevent una última tassa de te. La senyora Philpot els havia dit que els nens havien de rentar-se, però que explicarien tot el que havia passat quan vinguessin a prendre el te.


  —Vaja! —va dir l’avi, enarcant més encara les seves grans celles hirsutes que gairebé li tapaven el nas—. Quan jo era un noi, em guardava molt bé d’arribar un minut tard als menjars. Vosaltres, bessons, heu tingut preocupada a la vostra mare, i això està malament.


  —Ho sentim enormement, avi —van dir els bessons, al uníson—. Però esperin vostès fins que sentin la nostra història. Juli, explica-la tu.


  I així, entre grans moçades de pa amb mantega, entrepans de pernil i trossos de pastís, la història va ser explicada al detall, intervenint tots els nens de tant en tant.


  L’avi ja sabia que al senyor Henning li havien donat permís per excavar i que al senyor Philpot li havien lliurat un xec de dues-centes cinquanta lliures. Havia tingut un atac terrible de furor, i només quan la senyora Philpot havia sanglotat i havia dit que retornaria el xec, encara que li resultava molt dur haver de separar-se d’ell, l’avi s’havia aplacat. Ara, disposat a esclatar en un altre atac de furor, escoltava la història dels nens.


  Es va oblidar de beure el te que se li anava refredant. Es va oblidar d’omplir la seva pipa. Fins i tot es va oblidar de fer una sola pregunta. Mai en tota la seva vida havia sentit una història tan esplèndida i meravellosa.


  En Juli relatava la història agradablement, i els altres omplien els buits que anava deixant. A la senyora Philpot els ulls gairebé se li van sortir de les òrbites quan va sentir com el Nap-buf i la Nassuda havien entrat en el cau dels conills i havien tornat amb un punyal trencat i un anell.


  —Però, però, on…? —va començar a dir, i va escoltar de nou per assabentar-se de com en Dick i en Juli havien eixamplat el cau i tots havien passat per allà i havien lliscat dins del llarg túnel secret.


  —Molt bé, molt bé —va dir l’avi, traient el seu gran mocador vermell i assecant-se el front—. M’agradaria haver estat allà. Segueix, segueix, noi!


  En Juli havia acabat de beure el seu te. Es va posar a riure i va continuar, descrivint com havien caminat túnel a dalt amb les seves lots i els gossos amb ells.


  —Era fosc i feia olor d’humitat, i de sobte vam sentir un soroll terrorífic —va dir.


  —Se’ns ficava al cap —va explicar l’Anna.


  —Què era, què era? —va preguntar l’avi amb ulls gairebé tan grans com els platets que tenia enfront d’ell.


  —El soroll dels homes que estaven perforant a l’antic assentament del castell —va dir en Juli, i l’avi va tenir una explosió de còlera. Va apuntar amb la seva pipa al seu nét, el pagès.


  —No et vaig dir que no volia tenir a aquests homes a la meva granja? —va començar a dir, i només es va calmar quan la senyora Philpot li va donar uns copets al braç, acariciant-ho.


  —Continua, en Juli —va dir ella.


  I llavors va arribar la part realment excitant, el relat de com van entrar en els autèntics cellers del castell, els arcs de pedra, la pols vella de segles…


  —I els ressons —va dir l’Anna—. Quan murmuràvem, un centenar de murmuris ens responien.


  Quan en Juli va descriure les seves troballes: la vella armadura, encara en bon estat, però ennegrida pels anys, la panòplia d’espases i punyals i dagues, la caixa d’or…


  —Or! No et crec! —va cridar l’avi—. Estàs exagerant, jovenet. No guarneixis massa la teva història. Atemptant a la veritat.


  Immediatament, els bessons van treure de les seves butxaques algunes de les monedes d’or, encara brillants i lluents. Les van dipositar sobre la taula davant dels tres sorpresos adults.


  —Aquí estan! Elles poden dir si estem exagerant o no. Són monedes d’or. Parlen de manera més convincent que les paraules.


  El senyor Philpot les va recollir reverentment i les va anar passant una a una a la seva esposa i a l’ancià. L’avi estava bocabadat i estupefacte. Li era impossible dir una paraula. Només podia llançar algun que altre grunyit i esbufegar una mica mentre movia les monedes a la seva gran mà ossuda.


  —Són realment d’or? —va preguntar la senyora Philpot completament trastornada davant la sobtada aparició de les brillants monedes—. Trevor, ens pertanyeran a nosaltres? Voldrà això dir que estarem el bastant acabalats com per comprar un tractor nou i…?


  —Depèn de la quantitat d’això que hi hagi en aquests vells cellers —va dir el senyor Philpot, tractant de mantenir-se tranquil—. I depèn del que ens permetin conservar, per descomptat. Pot ser que siguin propietat de la Corona.


  —La Corona! —va rugir l’avi, posant-se sobtadament en peus—. La Corona! No, senyor! Això és meu! Nostre! S’ha trobat a les meves terres, ho van dipositar allà els nostres avantpassats. Sí, i li donaré una part al vell senyor Finniston, això és el que faré. Ha estat un bon amic meu durant moltíssims anys.


  Els nens van pensar que aquella era una idea magnífica. Després van mostrar les joies que havien portat, i la senyora Philpot es va maravellar en veure-les, encara que estiguessin ennegrides.


  Però les espases i les dagues van produir la major excitació a l’avi i al seu nét, el senyor Philpot. Tan aviat com van sentir que els nens havien portat algunes de les velles armes, els dos homes es van aixecar i van anar a recollir-les. L’avi va triar l’espasa major i més pesada i la va brandar perillosament al voltant del seu cap, semblant una reencarnació d’algun temible guerrer antic amb la seva gran barba i ulls flamejants.


  —No, no, avi! —va dir la senyora Philpot, espantada—. Oh, va vostè a tirar les coses que estan a l’aparador! Veu, ja l’hi deia? Adéu la meva safata.


  I la font va caure i va fer crac! Tim i el Nap-buf es van atemorir i van començar a bordar frenèticament.


  —Asseieu-vos, asseieu-vos tots! —va cridar la senyora Philpot als excitats gossos i homes—. Deixem que en Juli acabi la seva història. Avi, assegui’s vostè.


  —Vaja, vaja —va dir l’avi amb un ample somriure en el seu rostre, prenent seient a la seva butaca—. Vaja. Sé o no sé manejar aquesta espasa? On està aquest americà? Podria traspassar-lo ara mateix.


  Els nens van riure encantats. Era magnífic veure tan content a l’ancià.


  —Continua amb aquesta història teva —li va dir al Juli—. La comptes bé, noi. Endavant. I no em llevis l’espasa, filla. La vaig a conservar aquí entre les cames per si haig d’utilitzar-la. Sí, senyor.


  En Juli va acabar ràpidament el seu relat i va explicar com havien tornat pel passadís i havien trobat esfondrada l’entrada pel cau i com després havien baixat per la resta del túnel i havien arribat finalment a l’habitacioneta de pedra.


  —I no podíem sortir d’allà —va dir en Juli—. Hi havia una gran trapa de fusta sobre els nostres caps, però damunt estaven apilats una dotzena si fa no fa de sacs pesats com el plom. No podíem aixecar-la. Així és que ens vam posar a cridar.


  —Per tant, allà era on portava el passadís secret —va dir el senyor Philpot—. Com vau aconseguir sortir?


  —Cridàrem i vam donar cops, i el Bill i en Jaume ens van sentir i van apartar els sacs i van aixecar la vella trapa —va dir en Juli—. Uf, que contents que ens vam posar en veure’ls! Crèiem estar perduts ja per sempre. El Jaume estava assabentat de l’existència de la petita cambra de pedra sota el terra de la capella, però creia que era simplement una vella sitja.


  —Mai havia sentit parlar abans d’això —va dir la senyora Philpot, i l’avi va inclinar el cap donant-li la raó.


  —Tampoc jo —va dir—. Pel que puc recordar, el terra d’aquesta capella sempre va estar cobert amb piles de sacs, i els trossos que es podien veure sense sacs estaven tapats per una espessa capa de pols. Sí, fins i tot en els temps en què jo era un noi i jugava a cuit i amagar a la vella capella, estava plena de sacs, i d’això fa ja els seus bons vuitanta-cinc anys. Vaja, vaja, sembla que va ser ahir quan jo estava jugant allà amb una gata i els seus gatets.


  —Ara hi ha allà una gata i els seus gatets —va dir l’Anna.


  —Ai, xiqueta, i hi haurà una gata i els seus gatets allà quan tu siguis una dona vella, molt vella! —va dir l’avi—. Hi ha algunes coses que, gràcies a Déu, no canvien mai. Bé, bé, ara podré dormir tranquil·lament totes les nits comptant amb que vosaltres i la granja estareu tots bé, Trevor, amb els diners que trauràs d’aquestes velles troballes, i jo viuré per veure créixer als bessons i portar endavant la granja més bonica de Dorset. I podré veure’ls contents tenint tot el que necessiten, i beneir les seves bufones cares. I ara vaig a manejar una miqueta l’espasa.


  Els nens van fugir. L’avi semblava ara molts anys més jove i Déu sap les destrosses que anava a fer amb aquella espasa. Havia estat una tarda que no oblidarien mai.


  CAPÍTOL XIX


  L’AVENTURA MÉS EXCITANT QUE HEM TINGUT MAI


  Després de l’excitació de tota la tarda, els nens se sentien cansats. Els bessons van sortir a donar pinso als pollets.


  —Més val tard que mai —van dir simultàniament.


  —On estan el senyor Henning i el senyor Durleston i aquest antipàtic d’en Júnior, senyora Philpot? —va preguntar la Jordi, disposant-se a ajudar-la en el rentat de la vaixella del te.


  —El senyor Henning va entrar un moment per dir que ell i el senyor Durleston s’anaven a sopar a un hotel i que es portaven també al Júnior —va dir la senyora Philpot—. Semblava trobar-se molt satisfet. Va dir que havien foradat fins als cellers del vell castell i que esperaven grans coses i que tal vegada arribaria aviat un segon xec de dues-centes cinquanta lliures.


  —Però vostè no ho acceptarà, veritat, senyora Philpot? —va dir en Juli ràpidament en sentir el que estaven parlant—. Les coses que hi ha en aquest celler valen molt més que qualssevol diners que li ofereixi el senyor Henning. Ell no pensa més que a portar-se-les a Amèrica i vendre-les allà per grans quantitats i obtenir enormes guanys. Per què anava a deixar-li vostè fer això?


  —Aquest vellet encantador, el senyor Finniston, el de la botigueta d’antiguitats, deu saber molt bé el que val cada cosa —va dir la Jordi—. I és un descendent dels remots Finniston del castell Finniston. S’entusiasmarà quan s’assabenti del que està ocorrent.


  —L’avisarem perquè pugi demà —va decidir la senyora Philpot—. Al cap i a la fi, el senyor Henning té el seu conseller, aquest malcarat senyor Durleston. Nosaltres tindrem com a conseller nostre al senyor Finniston. A l’avi això li encantarà: són molt amics.


  Però no va haver-hi necessitat d’anar a buscar al senyor Finniston perquè l’avi en persona havia baixat a comunicar-li la gran notícia al seu vell camarada. Quina xerrada van tenir!


  —Monedes d’or, joies, armadures, espases i sap Déu quantes coses més! —deia l’avi per vintena vegada, i l’ancià senyor Finniston escoltava greument, assentint amb el cap.


  —Aquest esplèndid tros d’espasa —continuava l’avi, recordant—. Pastada per a mi, Guillem. Mira, si és que he viscut abans alguna vegada, aquesta vella espasa em va pertànyer. És la sensació que em dóna. És una cosa que no vendria mai. La conservaré encara que només sigui per brandar-la per sobre del meu cap quan tinc els nervis disparats.


  —Bé, bé, però m’imagino que t’asseguraràs que estàs en el centre d’una habitació buida si fas això —va dir el senyor Finniston, una mica alarmat davant la mirada de fera que veia en els ulls de l’ancià—. No us permetran quedar-vos amb tots els diners, em temo; hi ha una cosa que es diu «drets sobre tresors», ja ho saps, en virtut dels quals algunes troballes passen a la Corona, i em temo que aquest sigui un d’ells. Però amb les joies no passa el mateix, ni amb les armadures, ni amb les espases. Només amb això podreu fer un munt de diners.


  —El bastant com per a dos tractors nous? —va preguntar l’avi—. I com per un «Land-Rover»? El que té el meu nét em deslloriga els ossos. Mira, Guillem, hem de contractar a homes que excavin en aquell lloc i descobreixin tot el que calgui descobrir en els cellers. Què em dius de quedar-nos amb els homes que va aconseguir en Henning? A ell no li deixarem «excaviar», o com vulgui que es digui això, ni un moment més. És un individu que m’ataca els nervis i que em posa de mal humor. Ara puc dir-li que se’n vagi. I mira, Guillem, tu tancaràs aquesta tenda i et vindràs amb mi per ser el meu conseller, vols? No em fa gràcia que l’americà em parli per sobre de l’espatlla, o aquest altre tipus d’en Durleston.


  —Serà millor que deixis de parlar una mica, vell; se t’està posant la cara massa roja —va dir el senyor Finniston—. Et donarà una apoplexia si segueixes excitant-te així. Vés-te’n ara a casa i jo pujaré demà al matí. M’encarregaré també d’arreglar tot el relatiu als treballadors. I no gastis massa bromes amb aquesta vella espasa; podries tallar-li a algú el cap per error.


  —Podria ser, podria ser —va dir l’avi amb una mirada maliciosa en els seus brillants ulls—. Perquè si aquest Júnior es posa pel mig quan estic brandant la meva espasa… està bé, Guillem, està bé. No són més que bromes, ja saps, les bromes meves.


  I ofegant una rialleta en la seva llarga barba, l’avi va sortir, va doblegar pel caminoi i va tornar a la casa de camp, sentint-se realment molt satisfet amb la vida.


  El senyor Henning, el senyor Durleston i en Júnior no van tornar aquella nit. Segons sembla, estaven tots tan excitats amb les excavacions que havien fet fins a foradar el sostre del celler, que van romandre massa temps a l’hotel i van decidir passar la nit allà, la qual cosa va significar un gran alleujament per a la senyora Philpot.


  —A aquesta gent del camp els agrada ficar-se al llit a això de les nou —va dir el senyor Henning—, i ja ho són tocades. Anirem demà al matí i els farem que signin aquest contracte que vostè ha redactat, Durleston. Estan tan escassos de diners, que signaran qualsevol cosa. I tingui vostè cura de no dir el que creiem haver trobat, no vagin a esperar més de dues-centes cinquanta lliures. Farem la nostra fortuneta amb això.


  Així, al matí següent, els dos homes, amb un Júnior excitat a qui el senyor Durleston trobava molt molest, van arribar a la casa de camp a això de les deu. Havien telefonat per dir que arribarien sobre aquesta hora, que portarien el contracte preparat i…


  —… i el xec, senyora Philpot, el xec —va dir amb veu nassal per telèfon el senyor Henning.


  Quan van arribar, hi havia allà tota una companyia per rebre’ls. Estaven el vell avi, el seu nét el senyor Philpot i la seva esposa, els bessons, per descomptat, i l’ancià senyor Finniston, que ensumava una baralla, amb els seus cansats ulls, que aquell matí brillaven per primera vegada en molts anys. Estava assegut en la part de darrere, preguntant-se què anava a succeir.


  També estaven els Cinc sense faltar ni un, el Tim preguntant-se a què es deuria aquella agitació. Es mantenia tan prop de la Jordi com li era possible i li grunyia al Nap-buf cada vegada que l’excitat gosset se li apropava. Al Nap-buf això el tenia sense cura. Sempre li era possible grunyir també a ell.


  Un cotxe va traquetejar pel camí i a la poca estona van entrar el senyor Henning, el senyor Durleston i en Júnior, en la seva cara del qual es dibuixava una gran ganyota.


  —Hola, gent! —va dir en Júnior amb el seu típic tarannà groller—. Com van les coses?


  No va contestar ningú excepte el Tim, que va deixar anar un petit gruny que va obligar al Júnior a apartar-se ràpidament.


  —A veure si calles la boca —li va dir al Tim.


  —Has pres el desdejuni al llit a l’hotel, xicotet? —va preguntar de sobte la Jordi—. Te’n recordes de l’última vegada que el vas prendre aquí al llit i el gos et va treure de mala manera?


  —Falòrnies! —va dir en Júnior llòbregament—. Tinga’l ben agafat.


  Es va aplacar després d’això i es va asseure al costat del seu pare. Després va començar una reunió breu, dura i satisfactòria des del punt de vista del senyor Philpot.


  —Bé, senyor Philpot, tinc molt de gust a dir-li que el senyor Durleston m’ha aconsellat que li ofereixi un altre xec de dues-centes cinquanta lliures —va dir el senyor Henning amb desimboltura—. Si bé estem bastant desanimats sobre el que sembla haver-hi en els cellers del castell, comprenem que és just oferir-li a vostè la suma que suggerírem anteriorment. No és veritat, senyor Durleston?


  —Completament —va dir el senyor Durleston amb veu d’home de negocis, i va mirar al voltant a través de les seves ulleres de petxina—. Tinc aquí el contracte. El senyor Henning es mostra molt generós. Molt. Els cellers són totalment decebedors.


  —Ho sento —va dir el senyor Philpot—. Mantinc una opinió diferent, i el meu conseller, el senyor Finniston, em dóna la raó en això. Anem a excavar el paratge nosaltres mateixos, senyor Henning, i per tant, si alguna decepció hi ha en les troballes, la sofrirem nosaltres, però no vostè.


  —Què significa això? —va dir el senyor Henning, llançant mirades enceses a l’entorn—. Durleston, què diu vostè a això? Es tracta de que dobli l’oferta, no?


  —Ofereixi-li vostè cinc-centes lliures —va dir el senyor Durleston semblant sentir-se sorprès per aquell revés.


  —Pot vostè oferir-me cinc mil, si vulgues, però, l’hi dic, prefereixo fer l’excavació jo mateix en el meu propi terreny —va dir el senyor Philpot—. I el que és més, li retornaré a vostè el xec que em va lliurar ahir, i com tinc la intenció de seguir amb els homes que va contractar vostè, jo mateix els pagaré pel seu treball. Així és que no es molesti a acomiadar-los. Ara treballaran per a mi.


  —Però això és monstruós! —va cridar el senyor Henning, perdent els estreps i posant-se en peus. Va donar un cop de puny en la taula i va mirar amb ulls encesos al senyor i a la senyora Philpot—. Què esperen vostès trobar en aquests vells cellers abandonats? Vam foradar ahir el sostre i vam veure que allà pràcticament no hi ha res. Li vaig fer a vostè una oferta molt generosa. L’elevaré fins a mil lliures.


  —No —va dir el senyor Philpot calmosament.


  Però l’avi estava ja fart dels crits i de les sortides del senyor Henning. Es va aixecar també i va cridar amb tanta força que tothom va donar un grunyit i el Tim va començar a bordar. El Nap-buf va córrer immediatament a amagar-se a l’armari del rebost de la cuina.


  —Ara m’escoltarà vostè a mi —retrunyí l’avi—. Aquesta granja em pertany a mi i al meu nét, que està assegut aquí, i passarà als meus besnéts. Mai ha hagut una granja més maca, i la meva família la ha posseït durant centenars d’anys, i molt trist ha estat per a mi veure com es feia malbé per falta de diners. Però ara veig diners, molts diners, a baix, en aquests cellers. Tots els diners que necessitem per a tractors i transports i màquines i Déu sap què. No volem els diners que vostè pugui donar-nos. No, senyor. Guardi’s vostè els seus dòlars, quedi’s amb ells. Ofereixi’m cinc mil, si vol, i ja veurà el que li dic.


  El senyor Henning es va tombar ràpidament i va mirar al senyor Durleston, qui de seguida li va fer una inclinació de cap.


  —Està bé —va dir l’americà a l’avi—. Cinc mil. Tracte fet?


  —No —va bramar l’avi gaudint més del que ho havia fet durant anys—. En aquests cellers hi ha or, joies, armadures, espases, punyals, dagues, tot d’una antiguitat de segles i…


  —No em vingui amb romanços —va dir el senyor Henning despectivament—. Vell mentider!


  L’avi va descarregar el puny tancat sobre la taula i va fer que gairebé tots caiguessin de les seves cadires.


  —Bessons! —va rugir—. Aneu a buscar aquestes coses que vau treure ahir, busqueu-les i porteu-me-les aquí. Vaig a demostrar-li a aquest americà que no tinc res de mentider.


  I llavors, davant els ulls atònits del senyor Henning i del senyor Durleston, i també del Júnior, els bessons van desplegar sobre la taula les monedes d’or, les joies, les espases i els punyals. El senyor Durleston es va quedar mirant aquelles coses com si no pogués creure en el que veien els seus ulls.


  —Bé, què em diuen vostès d’això? —va preguntar l’avi, tornant a donar un cop de puny a la taula.


  El senyor Durleston es va recolzar a la seva cadira i va dir una sola paraula.


  —Ferralla!


  Llavors li va tocar el torn al senyor Finniston de posar-se en peus i dir unes poques paraules. El senyor Durleston, que no s’havia fixat en el calmós ancià que estava assegut en un segon terme, es va horroritzar en veure’l allà. Sabia que era un expert coneixedor, doncs ell mateix havia estat tractant d’estirar-li de la llengua respecte al vell castell.


  —Senyores i senyors —va dir el senyor Finniston com si estigués dirigint-se a una cerimoniosa reunió—, lamento dir que, parlant com antiquari de reputació, no considero que el senyor Durleston sàpiga el que es diu si afirma que aquests articles són ferralla. Les coses que estan sobre la taula valen una petita fortuna per a qualsevol col·leccionista autèntic. Jo mateix podria vendre-les demà a Londres per una suma molt més gran que la que el senyor Durleston li ha aconsellat oferir al senyor Henning. Gràcies per haver-me escoltat, senyores i senyors.


  I es va asseure, fent una cortesa reverència a la gent allà reunida. L’Anna va sentir desitjos d’aplaudir-lo.


  —Bé, no crec que hi hagi res més a dir —va dir el senyor Philpot, posant-se en peus—. Si em comunica vostè en quin hotel va a residir, el senyor Henning, m’encarregaré que se li portin allà les seves coses, perquè per descomptat vostè no voldrà romandre aquí més temps.


  —Papà, jo no vull anar-me, vull quedar-me aquí! —es va posar a cridar en Júnior de manera molt sorprenent—. Vull veure com «exc… a… excavoten» els cellers. Vull furgar jo. Vull quedar-me.


  —Però nosaltres no volem que et quedis —va dir l’Enric furiosament—. Tu i el teu espionatge i el teu estar sempre tafanejant i escoltant i fanfarronejant i dient mentides. Nen repipi! El desdejuni al llit! No sap netejar-se les sabates! Fa el ploricó quan no se surt amb la seva! Es posa a cridar quan…


  —Ja n’hi ha prou, Enric —va dir la seva mare severament i molt escandalitzada—. No m’importa que en Júnior continuï aquí si es modera una mica. No és culpa seva tot el que ha passat.


  —Vull quedar-me! —ploriquejà en Júnior, i es va posar a donar puntades sota la taula. Desgraciadament va encertar al Tim al nas, i el gos s’alçà empipat, grunyint i ensenyant les dents. En Júnior va fugir com a ànima que porta el diable.


  —Vols quedar-te ara? —li va cridar la Jordi en passar, i la resposta li va arribar immediata:


  —No.


  —Bé, gràcies, Tim, per haver-lo ajudat a decidir-se —va dir la Jordi tustant al gossàs.


  El senyor Henning semblava com si estès a punt d’esclatar.


  —Si aquest gos mossega al meu noi, t’ho hauria fet pagar car —va dir—. Vaig a posar-los una denúncia, vaig a…


  —Si us plau, marxi —va dir la senyora Philpot amb sobtat aire de cansament—. Tinc molt a fer a la cuina.


  —Em prendré el meu temps —va dir el senyor Henning pomposament—. No sortiré així de sobte com si no hagués pagat les meves factures.


  —Veu vostè aquesta espasa, Henning? —va dir l’avi sobtadament, recollint de la taula el tros d’espasa que tant li agradava—. Una bellesa, veritat? Els homes d’antany sabien com tractar als seus enemics, no li sembla? Brandaven espases com aquesta, feien així i…


  —Escolti, detingui’s! És vostè perillós! Gairebé em talla! —va cridar el senyor Henning presa d’un pànic sobtat—. Vol deixar-la anar d’una vegada?


  —No. És meva. No la vendré —va dir l’avi, brandant de nou l’espasa. Va donar amb ella a la bombeta que tenia a sobre del cap i el cristall es va trencar amb un espetec. El senyor Durleston va abandonar al senyor Henning i va fugir de la cuina amb la màxima velocitat. Va ensopegar violentament amb Bill, que estava entrant en aquell moment.


  —Compte, s’ha tornat boig, el vell s’ha tornat boig! —cridava el senyor Durleston—. Henning, vingui’s vostè abans que li talli el cap!


  El senyor Henning va fugir també. L’avi el va perseguir fins a la porta, tirant saliveres per la boca, i els dos gossos udolaven encantats. Tothom va començar a riure inconteniblement.


  —Avi, quina mosca li ha picat? —va dir el senyor Philpot quan l’ancià brandà de nou l’espasa amb els ulls brillants i un ample somriure en el seu arrugat rostre.


  —No m’ha passat res. Senzillament que he pensat que només amb aquesta espasa podríem lliurar-nos d’aquests individus. Saps què els hi dic? Ferralla! Quina llàstima, podia haver-se’m passat pel cap quan estava aquí! Ferralla! Guillem Finniston, has sentit això?


  —Ara el que has de fer és deixar anar aquesta espasa, no vagis a espatllar-la —va dir el senyor Finniston, que sabia com tractar a l’avi—, i tu i jo ens anirem a la vella taverna per parlar sobretot el que hem de fer respecte a la troballa del tresor. Et dic que primer deixis anar l’espasa. No, avi, no et portaré a la taverna carregat amb aquesta espasa.


  La senyora Philpot va llançar un sospir d’alleujament quan els dos ancians van començar a descendir per la sendera deixant l’espasa fora de perill a casa. Ella es va asseure i, per a horror dels nens, es va posar a plorar.


  —No, no, no em feu cas —va dir quan els bessons van córrer cap a ella consternats—. Estic plorant d’alegria: per haver-me lliurat d’ells, per saber que no haig de anar estalviant i escatimant, que no haig d’admetre a hostes. Per pensar que el vostre pare podrà comprar la maquinària agrícola que necessita i… Oh, Déu meu, que ximple sóc comportant-me així!


  —Escolti vostè, senyora Philpot, vol que ens en anem nosaltres també? —va preguntar l’Anna en adonar-se d’improvís que també ella i els altres podien ser qualificats d’hostes i eren una càrrega suplementària per a la bona senyora.


  —Oh, no, benvolguda meva, en realitat vosaltres no sou hostes, vosaltres sou amics! —va dir la senyora Philpot somrient entre les seves llàgrimes—. I el que és més, no les hi cobraré a les vostres mares un sol cèntim per tenir-vos aquí, en vista de la bona sort que ens heu portat.


  —Molt bé, ens quedarem. També a nosaltres ens agradarà —va dir l’Anna—. No voldríem perdre’ns per res del món veure les altres coses que hi hagi en aquests cellers del castell. No és veritat, Jordi?


  —Per descomptat —va dir la Jordi—. Volem veure-ho tot. Aquesta és l’aventura més excitant que hem tingut mai.


  —Sempre diem el mateix —va dir l’Anna—. Però la part maca d’aquesta última no ha acabat encara. Podrem anar a veure treballar als excavadors amb les seves perforadores. Podrem ajudar a traslladar totes les coses antigues des dels llocs on estan ocultes, ens assabentarem dels preus que donen per elles i veurem el nou tractor. Sincerament, crec que la segona part d’aquesta aventura serà millor que la primera. No ho creïs tu així, Tim?


  —Bup! —va dir el Tim, i va moure la cua amb tanta força que va derribar al Nap-buf.


  Bé, adéu, Cinc! Gaudiu la resta de les vostres aventures i passeu-ho bé, i assegureu-vos que l’avi va amb compte amb aquest gran i antic tros d’espasa!


  


  [image: ]


  
    ENID BLYTON va néixer l’any 1897 a Dulwich, localitat al sud de Londres, Anglaterra. Sens dubte és l’autora de llibres infantils i juvenils més llegida del món sencer.


    Quan va acabar el col·legi va estudiar la carrera de Magisteri. Des de petita, Enid Blyton va voler ser escriptora i va començar a escriure molt aviat, però van haver de passar molts anys abans que pogués publicar el seu primer llibre. Va escriure unes set-centes obres plenes d’acció i suspens entre els anys 1915 i 1968, any en què va morir. Només en els deu últims anys es van vendre al món més de cent milions d’exemplars dels seus llibres.


    Entre les seves sèries més famoses hi ha les de Noddy, «El Club dels Cinc», «Els Set Secrets», «Santa Clara» o «Torres de Malory».
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